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1. General provisions.  1. Общие положения. 

1.1. These Regulations determine terms and 
conditions under which the Company provides 
«PAMM-ACCOUNT» service to customers. 

1.1. Данный Регламент определяет условия, в 
соответствии с которыми Компания 
предоставляет клиентам услугу «ПАММ-
СЧЕТ» («PAMM-ACCOUNT»). 

1.2. These Regulations, the Terms of Business 
for MetaTrader 4 and Systematic platforms 
(hereinafter – the Terms of Business), 
Regulations for Non-Trading Operations 
(hereinafter – Regulations for NTO), the Risk 
Disclosure and the Telephone Etiquette are to be 
carefully read by the Customer since they 
determine all the terms and conditions under 
which the Company provides «PAMM-
ACCOUNT» service to customers. 

1.2. Данный Регламент, Регламент Обработки 
и Исполнения Клиентских Распоряжений для 
платформ Meta Trader 4 и Systematic  (далее 
по тексту «Регламент ОИКР»), Регламент 
Осуществления Неторговых Операций (далее 
по тексту «Регламент ОНТО»), Уведомление о 
рисках, План телефонного разговора должны 
быть внимательно прочитаны Клиентом, так 
как они определяют все условия, на которых 
Клиенту предоставляется услуга «ПАММ-
СЧЕТ» («PAMM-ACCOUNT»). 

1.3. Terms and conditions of these Regulations 
are binding for each customer of the Company 
from the moment the Customer accepts the 
terms and conditions of the Customer 
Agreement. Each operation on a Managed 
Account made by the Investor and each 
operation on a PAMM-account (an account or 
the «alpari.pamm» type) made by the Manager, 
becomes the subject of these Regulations, the 
Customer Agreement, the Terms of Business, 
Regulations for NTO and the Risk Disclosure. 

1.3. Условия настоящего Регламента являются 
обязательными для каждого клиента 
Компании с момента, когда Клиент 
принимает условия Клиентского соглаш ения 
с Компанией. Каждая операция на 
Управляемом счете, совершенная 
Инвестором, и каждая операция на ПАММ-
счете (счет типа «alpari.pamm»), совершенная 
Управляющ им, становится предметом 
настоящ его Регламента, Клиентского 
соглаш ения, Регламента ОИКР, Регламента 
ОНТО и Уведомления о рисках. 

1.4. Trading operations on the PAMM-account 
and on Managed accounts, within the PAMM-
account of the Manager, are made by the 
Manager in accordance with these Regulations, 
the Customer Agreement, the Terms of Business, 
Regulations for NTO and the Risk Disclosure. 

1.4. Торговые операции на ПAMM-счете и на 
Управляемых счетах, входящих в состав 
ПАММ-счета Управляющ его, осуществляются 
Управляющ им в соответствии с настоящ им 
Регламентом, Клиентским соглаш ением, 
Регламентом ОИКР, Регламентом ОНТО, и 
Уведомлением о рисках. 

1.5. The Manager is an agent of the Investor in 
relation to the Managed account and does not 
carry out trust management of the Investor’s 
funds. 

1.5. Управляющий является агентом 
Инвестора в отношении Управляемого счета 
и не осуществляет доверительного 
управления деньгами Инвестора. 
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1.6. The Company does not act as an agent on 
behalf of the Manager in relation to any trading 
operation on the PAMM-account and, 
accordingly, on the Managed accounts. 

1.6. В отношении любой торговой операции 
на ПAMM-счете и, соответственно, на 
Управляемых счетах Компания не выступает 
как агент от имени Управляющего. 

1.7. The Manager bears full and direct 
responsibility for fulfillment of any obligations 
related to complete trading operations. If the 
Manager acts on behalf of somebody, except 
Investor of the Managed account in question, 
then regardless of the fact, whether this person 
is identified or not, the Company does not 
accept this person as the Manager and/or 
Investor of the Managed account in question 
and does not bear any responsibility to him, 
excluding the cases when this is specifically 
agreed and stipulated. 

1.7. Управляющий несет полную и прямую 
ответственность за исполнение любых 
обязательств по совершенным торговым 
операциям. Если Управляющий действует от 
чьего-либо имени и/или по поручению, 
кроме Инвестора обсуждаемого 
Управляемого счета, то независимо от того, 
идентифицировано ли это лицо или нет, 
Компания не принимает это лицо как 
Управляющ его и/или Инвестора 
обсуждаемого Управляемого счета и не несет 
перед ним никакой ответственности, за 
исключением тех случаев, когда это отдельно 
согласовано и оговорено. 

1.8. The Company does not guarantee the 
Investor, that for the moment the Investor 
agrees with the Manager’s Offer, the Manager 
has the required capacity to make operations on 
PAMM-account. Also the Company does not 
guarantee the Investor that the Manager has 
relevant education, experience, qualification 
and knowledge, required for carrying out 
operations on the PAMM-account. Testing 
professional knowledge of the Manager is 
outside the Company’s competence. Should in 
the course of carrying out operations on the 
PAMM-account it be revealed that the Manager 
does not have enough capacity or does not have 
relevant education, experience, qualification 
and knowledge required for carrying out 
operations on the PAMM-account, the Company 
does not bear any responsibility to the Investor 
and does not compensate to Investor losses 
and/or lost profit resulted from this. 

1.8. Компания не гарантирует Инвестору, что 
на момент согласия Инвестора с Офертой 
Управляющ его, Управляющий обладает 
необходимой дееспособностью для 
совершения операций на ПАММ-счете. 
Компания также не гарантирует Инвестору 
то, что Управляющий обладает 
соответствующ им образованием, опытом, 
квалификацией и знаниями, необходимыми 
для совершения операций на ПАММ-счете. 
Проверка профессионализма Управляющего 
не входит в компетенцию Компании. В случае 
если в ходе совершения операций на ПАММ-
счете выяснится, что Управляющий не 
обладает достаточной дееспособностью, либо 
не обладает соответствующ им образованием, 
опытом, квалификацией и знаниями, 
необходимыми для совершения операций на 
ПАММ-счете, Компания не несет перед 
Инвестором никакой ответственности и не 
возмещ ает Инвестору причиненные в этой 
связи убытки и/или упущенную выгоду. 

1.9. The Company does not guarantee gaining 
profit. Positive trading results in the past do not 
guarantee positive trading results in the future. 

1.9. Компания не гарантирует получения 
прибыли. Положительные результаты 
торговли в прошлом не гарантируют 
положительных результатов торговли в 
будущем. 
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1.10. All trading operations on the Managed 
account may be carried out only by the 
Manager. Terms and conditions of Manager’s 
trading operations on a Managed account are 
specified in these Regulations. 

1.10. Все торговые операции на Управляемом 
счете может соверш ать только Управляющ ий. 
Условия совершения торговых операций 
Управляющ его на Управляемом счете 
определены в настоящ ем Регламенте. 

1.11. Only Investor may deposit/withdraw 
funds to/from the Managed account by 
submitting a request for deposit/withdrawal of 
the funds. The Manager is informed about such 
requests. The Manager does not have a 
possibility to influence the execution of the 
submitted requests for deposit/withdrawal. 

1.11. Операции ввода/вывода средств на/с 
Управляемого счета может соверш ать только 
Инвестор путем направления заявки на 
ввод/вывод средств. Управляющий 
уведомляется о поступивших заявках. 
Управляющ ий не имеет возможности влиять 
на исполнение поданных заявок на 
ввод/вывод. 

1.12. All settlements as a result of trading 
operations on the Managed account are made 
by the Company. 

1.12. Все расчеты по результатам операций на 
Управляемом счете соверш ает Компания. 

1.13. The Investor agrees that he/she may not 
raise any claims to the Company in case of 
failure to fulfill or improper fulfillment of any 
obligations of the Company to the Manager. 
Only Manager may raise claims to the Company 
in relation to failure to fulfill or improper 
fulfillment of any obligations related to trading 
operations on the Managed account. 

1.13. Инвестор соглаш ается с тем,  что он не 
может предъявлять каких-либо претензий к 
Компании в отношении неисполнения или 
ненадлежащ его исполнения каких-либо 
обязательств Компании перед Управляющ им. 
Претензии к Компании в отношении 
неисполнения или ненадлежащ его 
исполнения каких-либо обязательств по 
торговым операциям на Управляемом счете 
предъявляются только Управляющим. 

1.14. The Company may refuse to provide 
«PAMM-account» service to the Manager for any 
reason and without explaining the grounds. 

1.14. Компания может отказать 
Управляющ ему в предоставлении услуги 
«ПАММ-СЧЕТ» по любым мотивам и 
основаниям без объяснения причин отказа. 

1.15. The Manager retains the Customer status 
after these Regulations are accepted. 

1.15. Управляющий сохраняет статус Клиента 
после принятия настоящ его Регламента. 

1.16. Clause 25 defines the Terms used in these 
Regulations. 

1.16. В пункте 25 определены термины, 
используемые в настоящ ем Регламенте. 

1.17. As for the rest, the Company and the 
Manager act under the Customer Agreement. 

1.17. В остальном Компания и Управляющий 
руководствуются Клиентским соглашением. 

2. «PAMM-ACCOUNT» service 
purpose. 

2. Назначение услуги «ПАММ-
СЧЕТ». 
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2.1. «PAMM-ACCOUNT» service is aimed to 
manage the Managed accounts of Investors on 
the foreign currency exchange market and 
Contracts for Difference (CFDs). The Company 
provides the Investor with the system of 
Managed accounts under the terms and 
conditions specified by the Company in order to 
pass Managed accounts to the Manager to make 
transactions on financial markets pursuing 
interests of the Investor. 

2.1. Услуга «ПАММ-СЧЕТ» предназначена для 
управления Управляемыми счетами 
Инвесторов на международном валютном 
рынке и по контрактам на разницу (CFD). 
Компания предоставляет Инвестору в 
пользование систему Управляемых счетов на 
определенных Компанией условиях для 
передачи Управляемых счетов Управляющему 
в целях совершения сделок на финансовых 
рынках в интересах Инвестора. 

2.2. «PAMM-ACCOUNT» service is provided to 
the Manager by opening a trading PAMM-
account (an account or the «alpari.pamm» type) 
to make trading operations and providing a 
Manager’s Area in the Personal area of the 
Customer for carrying out non-trading 
operations. 

2.2. Услуга «ПАММ-СЧЕТ» предоставляется 
Управляющ ему путем создания торгового 
счета типа ПАММ-счет (счет типа 
«alpari.pamm») для осуществления торговых 
операций и предоставления Кабинета 
Управляющ его в Личном Кабинете Клиента 
для осуществления неторговых операций. 

2.3. PAMM-account is aimed to join Investors’ 
Trading accounts into a single trading account 
for Management. 

2.3. ПАММ-счет предназначен для 
объединения Управляемых счетов 
Инвесторов в единый торговый счет для 
Управления. 

2.4. Manager’s area is aimed for submission of 
an application for opening a PAMM-account, 
Manager’s Offers management, giving orders to 
increase the Manager’s Capital and liquidate a 
PAMM-account, viewing information on 
Investors’ Managed accounts and for other 
functions available in the Manager’s area. 

2.4. Кабинет Управляющего предназначен для 
подачи заявки на создание ПАММ-счета, 
управления Офертами Управляющ его, подачи 
команд на увеличение Капитала 
Управляющ его и ликвидацию ПАММ-счета, 
просмотра информации по Управляемым 
счетам Инвесторов и для других функций, 
реализованных в Кабинете Управляющего. 

2.5. All settlements on PAMM-account and 
Managed accounts, transfer of all types of 
remuneration to the Manger is made by the 
Company. 

2.5. Все расчеты по ПАММ-счету и 
Управляемым счетам, перечисление всех 
видов вознаграждения Управляющему 
производится Компанией. 

2.6. Deposit/withdrawal of funds to/from the 
Managed accounts is made only from/to trading 
accounts of the Company’s Customers. 

2.6. Ввод/вывод средств на/с Управляемых 
счетов производится только с/на торговые 
счета Клиентов Компании. 

2.7. Besides the PAMM-account and the 
Manager’s Area the Company may provide 
additional services, a part of which or all may be 
obligatory for participation of the Manager. 
Such services include the following: 

2.7. Кроме ПАММ-счета и Кабинета 
Управляющ его Компания может 
предоставлять дополнительные сервисы, 
часть из которых или все могут быть 
обязательными для участия Управляющ его. К 
таким сервисам относятся: 
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a. a personal thread in the Company’s 
forum so the forum members could 
discuss conditions and results of PAMM-
account management by the Manager; 

b. public monitoring of the results of the 
PAMM-account management; 

c. PAMM-accounts’ rating on the 
Company’s website; 

d. Information reviews on the Company’s 
website and in other mass media; 

e. other services aimed for the Customers of 
the Company so they could receive 
information about activity of the 
Managers.  

a. персональная ветка на форуме 
Компании для обсуждения 
участниками форума условий и 
результатов Управления на ПАММ-
счете Управляющ его; 

b. публичный мониторинг результатов 
управления на ПАММ-счете; 

c. рейтинги ПАММ-счетов на сайте 
Компании; 

d. информационные обзоры на сайте 
Компании и в других СМИ;  

e. другие сервисы, предназначенные для 
получения информации Клиентами 
Компании о деятельности 
Управляющ их. 

2.8. Conditions of PAMM-account trading 
operations comply with the terms and 
conditions of the trading operations indicated in 
the Contract Specifications for «alpari.pamm» 
type of accounts at the Company’s web-site, 
unless otherwise specified in the Regulations. 

2.8. Условия торговых операций на ПАММ-
счете соответствуют условиям торговых 
операций, указанных в спецификации 
контрактов для счетов типа «alpari.pamm» на 
сайте Компании, если в настоящем 
Регламенте не указано иное. 

2.9. The Manager has the same rights for 
making trading operations on the PAMM-
account as the Customer for making trading 
operations on «alpari.pamm» type of a trading 
account, except from the right for funds deposit 
and withdrawal. 

2.9. Управляющий обладает теми же правами 
на совершение торговых операций на ПАММ-
счете что и Клиент на совершение торговых 
операций на торговом счете типа 
«alpari.pamm», за исключением прав на ввод и 
вывод средств. 

3. PAMM-account features. 3. Параметры ПАММ-счета. 

3.1. «Confidential Customer Information to 
open PAMM-account» form contains PAMM-
account features: 

3.1. Форма "Confidential Customer Information 
to open PAMM-account" содержит параметры 
ПАММ-счета: 

a. Description; 

b. Forum login and password; 

c. Telephone password; 

d. Capital of the Manager; 

e. Trading interval; 

f. Frequency of publishing Statements. 

a. Описание; 

b. Логин на форум и пароль; 

c. Телефонный пароль;  

d. Капитал Управляющего; 

e. Торговый интервал;  

f. Периодичность публикации Торговых 
отчетов («Statement»)  Инвесторов. 
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4. Registration of a Customer as the 
Manager and PAMM-account 
Registration. 

4. Регистрация Клиента в качестве 
Управляющего и Регистрация 
ПАММ-счета. 

4.1. Under the terms and conditions hereof the 
Company registers the Customer as the 
Manager. The Customer submits a filled-in 
«Confidential Customer Information to open 
Personal/Corporate PAMM-account» form to 
the Company and thus confirms his/her 
agreement with the terms and conditions 
contained in the filled-in form. 

4.1. На условиях настоящ его Регламента 
Компания производит регистрацию Клиента 
в качестве Управляющ его. Клиент направляет 
в адрес Компании заполненную форму 
"Confidential Customer Information to open 
Personal/Corporate PAMM-account" и этим 
подтверждает свое согласие с условиями, 
содержащ имися в заполненной форме. 

4.2. To register a PAMM-account it is required 
to: 

4.2. Для регистрации ПАММ-счета 
необходимо: 

a. available amount on the Client’s trading 
account not less then necessary amount 
to open a PAMM-account indicated on 
the Company’s web-site; 

b. indicate Login and relevant password on 
the Company’s forum.  

a. наличие суммы на торговом счете 
Клиента, не менее указанной на сайте 
Компании, необходимой для открытия 
ПАММ-счетов;  

b. указание Логина и соответствующ его 
ему пароля на Форуме Компании. 

4.3. Should conditions specified in clause 4.2. 
be not observed, the application for PAMM-
account registration is rejected. 

4.3. В случае несоблюдения условий, 
указанных в пункте 4.2., заявка на 
регистрацию ПАММ-счета отклоняется. 

4.4. Upon PAMM-account registration funds are 
debited from the Manager’s trading account in 
the amount of the Manager’s Capital and are 
credited to the Capital Account of the Manager. 

4.4. При регистрации ПАММ-счета 
производится списание средств с торгового 
счета Управляющего в размере Капитала 
Управляющ его и зачисление его на Счет 
Капитала Управляющего.  

4.5. PAMM-account name consists of the forum 
Login, Trading platform Login and Description. 

4.5. Название ПАММ-счета составляется из 
Логина на форум, Логина в торговую 
платформу и Описания. 

4.6. After PAMM-account is created the 
Manager receives a message with the PAMM-
account data. 

4.6. После создания ПАММ-счета 
Управляющ ему высылается письмо с 
данными ПАММ-счета. 

4.7. To trade PAMM-account the Manager may 
use telephone communications under 
conditions similar to «alpari.classic» type of 
accounts. To authorize it is required to use 
telephone password assigned upon PAMM-
account creation. 

4.7. Для осуществления торговых операций на 
ПАММ-счете Управляющий может 
воспользоваться телефонной связью на 
условиях, аналогичных условиям счетов типа 
«alpari.classic». Для авторизации необходимо 
использовать телефонный пароль, заданный 
при создании ПАММ-счета. 
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4.8. After PAMM-account is created the 
following features may be changed: 

4.8. После создания ПАММ-счета возможны 
изменения следующих его параметров: 

a. Capital of the Manager (can only be 
increased); 

b. Telephone password. 

a. Капитал Управляющего (только 
увеличение); 

b. Телефонный пароль. 

4.9. Simultaneously with registration of the 
PAMM-account a special thread on the 
Company’s forum is created to discuss this 
particular PAMM-account. This PAMM-account 
is added to the public monitoring of the PAMM-
accounts on the web-site. 

4.9. Одновременно с регистрацией ПАММ-
счета создается специализированная тема на 
Форуме Компании для обсуждения 
созданного ПАММ-счета. Созданный ПАММ-
счет добавляется в публичный мониторинг 
ПАММ-счетов на сайте. 

4.10. The Company does not oblige the Manager 
to make Manager’s Offers, the Manager has a 
right to use PAMM-account service and other 
PAMM-account support services without 
attracting Investors for unlimited time. 

4.10. Компания не принуждает Управляющ его 
создавать Оферты Управляющ его, 
Управляющ ий имеет право пользоваться 
услугой «ПАММ-СЧЕТ» и другими 
вспомогательными сервисами ПАММ-счетов 
без привлечения Инвесторов неограниченное 
время. 

5. Capital of the Manager. 5. Капитал Управляющего. 

5.1. As a guarantee of Investors’ interests 
observance the Manager may also be the 
Investor of his/her own PAMM-account having 
contributed Capital of the Manager. The 
Company reserves the right not to provide 
PAMM-account service or provide it with 
limitation for Managers with Capital of the 
Manager less than stipulated by the Company. 
The minimum amount of Capital of the Manager 
is published on the Company’s website. 

5.1. В качестве гарантии соблюдения 
интересов Инвесторов Управляющий может 
так же являться Инвестором своего ПАММ-
счета, внеся Капитал Управляющ его. 
Компания оставляет за собой право не 
предоставлять услугу ПАММ-счет или 
предоставить с ограничениями для 
Управляющ их с Капиталом Управляющего 
ниже значения, установленного Компанией. 
Размер минимальной суммы Капитала 
Управляющ его публикуется на Сайте 
Компании. 

5.2. Upon PAMM-account registration the 
Capital of the Manager of transferred from the 
personal trading account of the Customer to the 
Capital Account of the Manager. 

5.2. При  регистрации ПАММ-счета Капитал 
Управляющ его списывается с личного 
торгового счета Клиента на Счет Капитала 
Управляющ его. 

5.3. Remunerations for the Capital Account of 
the Manager are not calculated and are not 
payable. 

5.3. Вознаграждения по Счету Капитала 
Управляющ его не рассчитываются и 
выплатам не подлежат. 
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5.4. When the trading interval ends, funds from 
the Capital Account of the Manager, over the 
amount of the Capital of the Manager, are 
transferred by the Company to the trading 
account of the Manager. 

5.4. При окончании Торгового интервала, 
средства на Счете Капитала Управляющ его, 
превыш ающие сумму Капитала 
Управляющ его, списываются Компанией на 
торговый счет Управляющ его. 

5.5. The ending balance of the Capital Account 
of the Manager is returned to the Manager only 
upon the PAMM-account liquidation. 

5.5. Остаток средств на Счете Капитала 
Управляющ его возвращ ается Управляющему 
только при ликвидации ПАММ-счета. 

5.6. The Manager may credit funds, over the 
Capital of the Manager, to the Capital Account 
of the Manager. 

5.6. Управляющий может зачислить на Счет 
Капитала Управляющего средства сверх 
Капитала Управляющего. 

5.7. The Manager may change the «Capital of 
the Manager» parameter only upward. 

5.7. Управляющий может изменять параметр 
«Капитал Управляющего» только в большую 
сторону. 

6. Trading interval. 6. Торговый интервал. 

6.1. Trading interval may be equal to: 6.1. Торговый интервал может быть равным: 

a. a calendar month (start dates of 
intervals: 01.01, 01.02, …, 01.12) 

b. a calendar quarter (start dates of 
intervals: 01.01, 01.04, 01.07, 01.10) 

a. календарному месяцу (даты начала 
интервалов: 01.01, 01.02, ... , 01.12) 

b. календарному кварталу (даты начала 
интервалов: 01.01, 01.04, 01.07, 01.10) 

6.2. If the start date of the Trading Interval is 
Sunday or Monday, then the start date of the 
Interval and the expiration date of the trading 
month is considered to be the date of the 
preceding Saturday. 

6.2. Если дата начала Торгового интервала 
приходится на воскресенье или понедельник, 
то датой начала интервала и датой окончания 
торгового месяца считается дата 
предшествующей субботы. 

6.3. The end of a  Trading Interval means the 
beginning of the following Trading Interval. 

6.3. Окончание одного Торгового Интервала 
означает начало следующего Торгового 
Интервала. 

6.4. The Manager has a right to have open 
positions upon Trading Intervals change. 

6.4. Управляющий имеет право держать 
открытые позиции при смене Торговых 
Интервалов. 

7. Manager’s Offers. 7. Оферты Управляющего. 
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7.1. Manager’s Offer is a proposal of the 
Manager addressed to Customers of the 
Company and consisting of a set of parameters 
that the Company uses to calculate the sums of 
the Manager’s remuneration, and also defining 
other conditions of creating Managed Accounts 
within the PAMM-account. If the Investor 
accepts Manager’s Offer, it does not bind the 
Manager and the Investor with contractual 
obligations and under no circumstances leads to 
a contract conclusion. 

7.1. Оферта Управляющего это предложение 
Управляющ его, обращ енное к Клиентам 
Компании, состоящее из набора параметров, 
используемых Компанией для расчета сумм 
вознаграждения Управляющ его, а так же 
определяющих иные условия создания 
Управляемых счетов в составе ПАММ-счета. 
Принятие Оферты Управляющего 
Инвестором не связывает Управляющего и 
Инвестора договорными обязательствами и 
ни при каких обстоятельствах не ведет к 
заключению договора. 

7.2. Manager’s Offer means proposal to 
potential Investors to create Managed accounts 
within the PAMM-account of the Manager. 

7.2. Создание Оферты Управляющего 
означает предложение потенциальным 
Инвесторам создать Управляемые счета в 
составе ПАММ-счета Управляющего.  

7.3. Manager Offer consists of the following 
parameters: 

a. Profit-share Remuneration of the 
Manager; 

b. Remuneration of the Manager for 
management; 

c. Commission for deposit of funds; 

d. Penalty for early withdrawal of funds; 

e. Minimum sum of investments; 

f. Minimum sum for deposit; 

g. Minimum remaining balance. 

7.3. Оферта Управляющ его состоит из 
следующих параметров: 

a. Вознаграждение Управляющ его от 
прибыли; 

b. Вознаграждение Управляющ его за 
управление; 

c. Комиссия за ввод средств; 

d. Штраф за досрочный вывод средств; 

e. Минимальная сумма инвестиций; 

f. Минимальная сумма для пополнения; 

g. Минимальный остаток средств. 

7.4. In order to open an Offer the Manager 
should: 

7.4. Для открытия Оферт Управляющего 
необходимо: 

a. provide the documents, confirming the 
PAMM-account opening by the person 
indicated at the moment of the 
registration of the corresponding 
trading account ; 

b. availabilty of the minimum Manager's 
Capital on the PAMM-account which is 
necessary to open an Offer. 

a. предоставить документы, 
удостоверяющие факт открытия 
ПАММ-счета лицом, указанным при 
регистрации соответствующ его 
торгового счета; 

b. наличие минимального Капитала 
Управляющ его на ПАММ-счете 
необходимого для создания Оферты. 
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7.5. Minimum Manager's Capital necessary to 
open an Offer and the documents confirming 
the PAMM-account opening are published on 
the Company's web-site. 

 

7.5. Минимальное значение Капитала 
Управляющ его, необходимое для создания 
Оферт, и список документов для 
подтверждения факта открытия ПАММ-счета 
публикуются на сайте Компании. 

7.6. When the Offer is made, a relevant 
Monitoring of the Offer, that includes figures 
calculated on the basis of the data of PAMM-
account Monitoring from the start of PAMM-
account operation, is carried out. Thus, 
Monitoring of the Offer at any time reflects the 
figures that would have been in this Offer, if it 
was created at the same time as the PAMM-
account. 

7.6. При создании Оферты создается 
соответствующ ий Мониторинг Оферты, 
который включает в себя данные, 
рассчитанные на основе данных 
Мониторинга ПАММ-счета с начала создания 
ПАММ-счета. Таким образом, Мониторинг 
Оферты в любой момент времени отображает 
показатели, которые были бы по этой оферте, 
если бы она была создана одновременно с 
созданием ПАММ-счета. 

7.7. The Manager may suspend the possibility to 
submit requests for funds deposit to the 
Managed accounts under any Manager’s Offers, 
at the same time creation of Managed accounts 
under these Offers will also be suspended. 

7.7. Управляющий может приостановить 
возможность подачи заявок на ввод средств 
на Управляемые счета по любым Офертам 
Управляющ его, при этом создание 
Управляемых счетов по этим Офертам так же 
будет приостановлено. 

7.8. The Manager does not have any possibility 
to obstruct funds withdrawal from the Managed 
accounts under any Manager’s Offers. 

7.8. Управляющий не обладает какой-либо 
возможностью воспрепятствовать списанию 
средств с Управляемых счетов по любым 
Офертам Управляющ его. 

7.9. Manager’s Offers are not deleted. 7.9. Удаление Оферт Управляющего не 
осуществляется. 

7.10. Maximum amount of Manager’s Offers on 
one PAMM-account is determined by the 
Company and is published on the Company’s 
web-site.  

7.10. Максимальное количество Оферт 
Управляющ его на одном ПAMM-счете 
определяется Компанией и публикуется на 
Сайте Компании. 

8. Registration of a Customer as an 
Investor and Managed account 
registration. 

8. Регистрация Клиента в качестве 
Инвестора и регистрация 
Управляемого Счета. 

8.1. The Company registers each Customer as an 
Investor upon accepting Manager’s Offer. The 
Customer accepting the terms and conditions of 
the Customer agreement also confirms and 
guarantees to the Company that he/she: 

8.1. Компания производит регистрацию 
каждого Клиента в качестве Инвестора при 
принятии Оферты Управляющ его. Клиент, 
принимая условия Клиентского соглаш ения, 
так же подтверждает и гарантирует 
Компании, что: 
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a. Indicated authentic personal information 
upon registration as the Customer of the 
Company and user of PAMM-account 
service, as well as upon registration of all 
the documents related to these 
Regulations; 

b. read and understood all the Regulations; 

c. fully understands the subject and 
conditions of the Regulations; 

d. fully understands the meaning and 
consequences of his/her actions in 
relation to the Regulations conclusion 
and execution; 

e. has all the rights and authority required 
for execution of the Regulations; 

f. confirms that management by the 
Manager of the Investor’s account under 
these Regulations does not infringe and 
does not involve infringement of any 
rights of the Investor and /or the third 
parties, as a result of which the Investor 
assumes obligations and liability in 
accordance with the requirements 
stipulated by these Regulations. 

 

a. при регистрации в качестве Клиента 
Компании и пользователя услуги 
«ПАММ-СЧЕТ» указал свои 
достоверные данные, а также при 
оформлении всех относящихся к 
настоящ ему Регламенту документов;  

b. полностью ознакомился с условиями 
Регламента; 

c. полностью понимает предмет и 
условия Регламента; 

d. полностью понимает значение и 
последствия своих действий в 
отношении заключения и исполнения 
Регламента; 

e. обладает всеми правами и 
полномочиями, необходимыми для 
исполнения Регламента; 

f. подтверждает, что управление 
Управляющ им счетом Инвестора по 
настоящ ему Регламенту не наруш ает и 
не влечет за собой наруш ение каких-
либо прав Инвестора и/или третьих 
лиц, в связи с чем Инвестор принимает 
на себя обязательства и несет 
ответственность в соответствии с 
требованиями, установленными 
настоящ им Регламентом. 

8.2. Managed account registration is made 
when Investor accepts Manager’s Offer and 
submits a request for funds deposit to the 
Managed account. Should Investor refuse from 
submitting the request for funds deposit to the 
Managed account, the Managed account is not 
registered. 

8.2. Регистрация Управляемого счета 
производится при принятии Оферты 
Управляющ его Инвестором и подаче заявки 
на ввод средств на Управляемый счет. В 
случае отказа Инвестора от подачи заявки на 
ввод средств на Управляемый счет 
регистрация Управляемого счета не 
осуществляется. 

8.3. Upon Managed account registration the 
Investor is sent an email with information about 
the opened Managed account. 

8.3. При регистрации Управляемого счета 
Инвестору высылается письмо с 
информацией о созданном Управляемом 
счете. 

9. Managed account Factor. 9. Коэффициент Управляемого 
счета. 
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9.1. Managed account factor determines what 
part of trading operations on the PAMM-account 
shall be assigned to the relevant Managed 
account. 

9.1. Коэффициент Управляемого счета 
определяет, какая часть от результата 
торговых операций на ПАММ-счете будет 
отнесена на соответствующий Управляемый 
счет. 

9.2. Managed accounts’ Factors calculations are 
made at PAMM-accounts Rollover. 

9.2. Расчет Коэффициентов Управляемых 
счетов производится в Ролловер ПАММ-
счетов. 

9.3. Managed account Factor is a ratio of 
Investor’s Balance to PAMM-account Equity, 
calculated on the basis of day-bars close price on 
the last trading day. 

9.3. Коэффициент Управляемого счета равен 
отношению Баланса Инвестора к Эквити 
ПАММ-счета, рассчитанных по ценам 
закрытия дневных баров последнего 
торгового дня.  

10. PAMM-accounts Rollover. 10. Ролловер ПАММ-счетов. 

10.1. After each trading day PAMM-accounts 
Rollover (hereinafter - Rollover) procedure is 
carried out on all PAMM-accounts. Rollover 
starts at 00:00 server time and may take a few 
minutes. 

10.1. После каждого торгового дня на всех 
ПАММ-счетах, производится процедура 
Ролловер ПАММ-счетов (далее по тексту - 
Ролловер). Ролловер начинается в 00:00 по 
времени сервера и может занимать несколько 
минут. 

10.2. Current Rollover is understood as a 
Rollover that shall take place at the end of the 
current trading day. 

10.2. Текущим Ролловером считается 
Ролловер, который произойдет при 
заверш ении текущ его торгового дня. 

10.3. Should, as a result of a technical failure, 
Rollover procedure be not made at 00:00, then 
it may be made later, after the causes of the 
failure are removed. 

10.3. Если в результате технического сбоя 
процедура Ролловер не была отработана в 
00:00, то она может быть отработана позже, 
после устранения причин сбоя. 

10.4. During Rollover the following happens: 10.4. В Ролловер происходит: 
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a. Stop Out level changes to 0%. 

b. Fixation of the PAMM-account trading 
result for all trading positions at relevant 
quotes of the last day-bars close of the 
trading platform (PAMM-account liquid 
assets («Equity») fixation and fixation of 
floating profit/loss on open positions).  

c. Update of Managed accounts’ balances. 

d. Update of Statements. 

e. Update of PAMM-accounts’ monitoring 
and rating. 

f. Calculation of Remunerations for 
management. 

g. Calculation of Profit-share 
Remunerations   for Managed accounts 
where the trading interval is over or an 
early request for withdrawal is processed.  

h. Calculation of Penalties for early 
withdrawal of funds. 

i. Preparation of requests for withdrawal of 
funds. 

j. Preparation of requests for deposit of 
funds. 

k. Calculation of Commissions for deposit 
of funds. 

l. Carrying out relevant transfers between 
accounts of the trading platform.  

m. Fixation of Managed accounts factors for 
the new Trading day.  

n. Transfers within the trading platform. 

o. At 00:30 server time: Change of Stop Out 
level to 20%. 

 

a. Изменение уровня Stop Out до 0%. 

b. Фиксация торгового результата ПАММ-
счета по всем торговым позициям по 
соответствующ им котировкам 
закрытия последних дневных баров 
торговой платформы (фиксация 
ликвидных средств («Equity») ПАММ-
счета и фиксация плавающ их 
прибыли/убытков по открытым 
позициям). 

c. Обновление балансов Управляемых 
счетов; 

d. Обновление Торговых отчетов  
Инвесторов. 

e. Обновление мониторингов и 
рейтингов ПАММ-счетов. 

f. Расчет Вознаграждений за управление. 

g. Для Управляемых счетов, где 
заверш ился торговый интервал или 
исполняется досрочная заявка на 
списание – расчет Вознаграждений от 
прибыли. 

h. Расчет Штрафов за досрочный вывод 
средств. 

i. Подготовка заявок на вывод средств. 

j. Подготовка заявок на ввод средств. 

k. Расчет Комиссий за ввод средств. 

l. Осуществление соответствующ их 
переводов между счетами торговой 
платформы. 

m. Фиксация Коэффициентов 
Управляемых счетов для начавш ихся 
Торговых суток. 

n. Переводы в торговой платформе. 

o. В 00:30 по времени сервера: изменение 
уровня Stop Out до 20%. 

10.5. During Rollover transactions on the 
PAMM-account in the trading platform are not 
reopened, but all the transactions on the 
Managed accounts are reopened. Upon re-open: 

10.5. Во время  Ролловера сделки в торговой 
платформе на ПАММ-счете не 
переоткрываются, но производится 
переоткрытие всех сделок на Управляемых 
счетах. При переоткрытии: 
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a. the close price of transactions on 
Managed accounts always equals the 
price of the following opening of the 
relevant transactions; 

b. numbers of the orders agree with the 
number of relevant order in the trading 
platform;  

c. payment for transfer of open positions 
(«Storage», «Swap») for the passed 
Trading day is calculated in a separate 
column; 

d. positions volume on the Managed 
accounts upon reopen may change in 
accordance with updated factors of 
Managed accounts. 

a. цена закрытия сделок на Управляемых 
счетах всегда равна цене последующего 
открытия соответствующих сделок; 

b. номера ордеров совпадают с номером 
соответствующ его ордера в торговой 
платформе; 

c. плата за перенос открытых позиций  
(«Storage», «Swap») за истекш ие 
Торговые сутки начисляется отдельной 
графой; 

d. объем позиций на Управляемых счетах 
при переоткрытии может меняться в 
соответствии с обновившимися 
Коэффициентами Управляемых счетов. 

10.6. Managed Account Factor does not change 
within a Trading Day. Positions’ volume, trading 
profit, commission and Storage fee for the 
Trading Day are proportionate to the Factor of 
the Managed account for this Trading day.. 

10.6. В пределах Торговых суток Коэффициент 
Управляемого счета не изменяется. Объем 
позиций, торговая прибыль, комиссия и плата 
за перенос открытых позиций  («Storage», 
«Swap») на следующие Торговые сутки 
пропорциональны Коэффициенту 
Управляемого счета за эти сутки. 

11. Deposit of funds to the Managed 
Account. 

11. Ввод средств на Управляемый 
счет. 

11.1. To deposit funds to the Managed account 
the Investor submits a request for deposit of 
funds via Investor’s area. The sum in the request 
for deposit may not be less than: 

11.1. Для ввода средств на Управляемый счет 
Инвестор направляет заявку на ввод средств 
из Кабинета Инвестора. Сумма средств в 
заявке на ввод не может быть меньше: 

a. Minimum sum of investments (when the 
Investor has a zero balance); 

b. Minimum sum of additional funds (when 
the Investor has a positive balance). 

a. Минимальной суммы инвестиций (при 
нулевом балансе Инвестора); 

b. Минимальной Суммы для пополнения 
(при положительном балансе 
Инвестора). 

11.2. When a request for funds deposit is 
submitted, the relevant sum is blocked on the 
trading account of the Investor. Should the 
currencies of the Managed account and trading 
account of the Investor differ, they are converted 
at the rates of the Company. Exchange rates are 
published in the Personal area. 

11.2. При подаче заявки на ввод средств 
соответствующ ая сумма блокируется на 
торговом счете Инвестора. В случае если 
валюты Управляемого счета и торгового счета 
Инвестора не совпадают, то производится 
конвертация по курсам Компании. Курсы 
конвертации публикуются в Личном 
кабинете. 
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11.3. A request submitted before 12:00 server 
time is executed during the current Rollover. A 
request submitted after 12:00 server time is 
executed during the next Rollover. 

11.3. Заявка, поданная до 12:00 по времени 
сервера, исполняется в текущий Ролловер. 
Заявка, поданная после 12:00 по времени 
сервера, исполняется в следующий Ролловер. 

11.4. Only the Investor and only before 12:00 
server time on the day of the request execution 
may withdraw the request. In case of the request 
withdrawal the sum blocked earlier becomes 
fully de-blocked. 

11.4. Отзыв заявки возможен только 
Инвестором и только до 12:00 по времени 
сервера в день исполнения заявки. В случае 
отзыва заявки заблокированная ранее сумма 
разблокируется в полном объеме. 

11.5. The moment the deposit request is 
executed, Commission for deposit is withdrawn 
to the benefit of the Manager, the remaining 
sum is credited to the Managed account. 

11.5. В момент исполнения  заявки на 
зачисление производится списание Комиссии 
за ввод в пользу Управляющего, оставш аяся 
сумма зачисляется на Управляемый счет. 

11.6. The Manager may submit requests for 
deposit to the Capital Account of the Manager 
via the Investor’s area. 

11.6. Управляющий может подавать заявки на 
ввод на Счет капитала Управляющ его из 
Кабинета Инвестора. 

12. Withdrawal of funds from the 
Managed account. 

12. Вывод средств с Управляемого 
счета. 

12.1. To withdraw funds from the Managed 
account the Investor submits a request for 
withdrawal via the Investor’s area. Requests for 
withdrawal may be of the following types 
according to the time of execution: 

12.1. Для вывода средств с Управляемого 
счета Инвестор направляет заявку на вывод 
из Кабинета Инвестора. Заявки на вывод 
могут быть следующих типов по времени 
исполнения: 

a. Planned – a request for withdrawal of 
funds at the end of the Trading interval;  

b. Early – a request for withdrawal of funds 
before the end of the Trading interval. 

a. Плановая – заявка на вывод средств в 
конце Торгового интервала; 

b. Досрочная – заявка на вывод средств до 
окончания Торгового интервала. 

12.2. A Planned request is executed during the 
last Rollover of the Trading Interval. 

12.2. Плановая заявка исполняется в 
последний Ролловер Торгового интервала. 
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12.3. An Early request, submitted before 12:00 
server time, is executed during the Current 
Rollover; a request submitted after 12:00 server 
time is executed during the next Rollover. 
Before funds are withdrawn under the Early 
request, Remuneration for Management, Profit-
share Remuneration and Penalty for early 
withdrawal of funds are deducted to the benefit 
of the Manager. Only all funds may be 
withdrawn from the Managed account under an 
Early request. 

12.3. Досрочная заявка, поданная до 12:00 по 
времени сервера, исполняется в текущ ий 
Ролловер;  заявка, поданная после 12:00 по 
времени сервера, исполняется в следующий 
Ролловер. Перед выводом средств по 
Досрочной заявке происходит отчисление 
Вознаграждения за Управление, 
Вознаграждения от Прибыли и Штрафа за 
досрочный вывод средств в пользу 
Управляющ его. По Досрочной заявке с 
Управляемого счета могут быть выведены 
только все средства. 

12.4. Planned requests may be of the following 
types according to the sum of withdrawal: 

12.4. Плановые заявки могут быть следующих 
типов по запросу на суммы для вывода: 

a. Withdrawal of all funds. When such a 
request is submitted, all funds, excluding 
the sums due to the Manager according 
to these Regulations, are withdrawn.  

a. Вывод всех средств. При направлении 
указанной заявки выводятся все 
средства за вычетом причитающ ихся 
сумм Управляющему в соответствии с 
настоящ им Регламентом. 

b. Withdrawal of a specified sum. When 
such a request is submitted the Investor 
specifies the sum for withdrawal at the 
end of the Trading interval. In this type 
of a request the Investor must specify 
additional conditions of the request 
execution, in case the remaining balance 
of the Managed account after withdrawal 
of the indicated sum is less than the 
Minimum Balance: 

a) Withdraw all the funds; 

b) Withdraw only the sum over the 
Minimum Remaining Balance; 

c) Cancel the request and not 
withdraw this sum. 

b. Вывод заданной суммы. При 
направлении указанной заявки 
Инвестор задает желаемую для вывода 
сумму по окончании Торгового 
интервала. В данном типе заявки 
Инвестор должен указать 
дополнительные условия исполнения 
указанной заявки в случае, если 
остаток средств на Управляемом счете 
после вывода указанной суммы 
оказывается меньше Минимального 
Остатка: 

a) Вывести все средства; 

b) Вывести только сумму свыше 
Минимального Остатка; 

c) Отменить заявку и не 
производить списание заданной 
суммы. 
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c. Withdrawal of profit. When submitting 
this request the Investor specifies the 
sum he/she wants to leave on the 
Managed account after the withdrawal, 
but not less than the Minimum 
Remaining Balance. Funds, over the 
specified sum, will be withdrawn at the 
end of the trading interval.  

c. Вывод прибыли. При направлении 
указанной заявки Инвестор задает 
сумму, которую он желает оставить на 
Управляемом счете после вывода, но не 
менее Минимального Остатка. 
Средства, сверх указанной суммы, 
будут выведены по окончании 
Торгового интервала. 

12.5. After the request for funds withdrawal 
from the Managed account is submitted and 
until it is executed or canceled the possibility to 
submit other requests for withdrawal of funds 
from the Managed account is blocked. 

12.5. После подачи заявки на вывод средств с 
Управляемого счета и до ее исполнения или 
отмены возможность подавать другие заявки 
на вывод средств с этого Управляемого счета 
блокируется. 

12.6. The request may be canceled only by the 
Investor and only before 12:00 server time on 
the day of the request execution. 

12.6. Отмена заявки возможна только 
Инвестором и только до 12:00 в день 
исполнения заявки по времени сервера. 

12.7. A request for withdrawal of funds, over the 
Capital of the Manager, is submitted 
automatically to the Capital account of the 
Manager at the beginning of each trading 
interval. Should Capital of the Manager change, 
the sum in the request for funds withdrawal is 
also adjusted. The Company does not provide 
any other method of funds withdrawal from the 
Capital account of the Manager except as 
indicated in this clause or upon PAMM-account 
liquidation. 

12.7. На счете Капитала Управляющего 
автоматически в начале каждого торгового 
интервала подается заявка на вывод средств 
свыше Капитала Управляющ его. В случае 
изменения Капитала Управляющего сумма в 
заявке на вывод средств так же 
корректируется. Компания не предоставляет 
иного способа списания средств со счета 
Капитала Управляющего, кроме указанного в 
настоящ ем пункте или при ликвидации 
ПАММ-счета. 

12.8. The Company transfers funds from the 
Managed account to the trading account of the 
Investor during a Rollover of funds withdrawal 
request execution. 

12.8. Компания перечисляет средства с 
Управляемого счета на торговый счет 
Инвестора в Ролловер исполнения заявки на 
списание средств. 

13. Calculations and transfers on 
PAMM-account and Managed 
accounts. 

13. Расчеты и перечисления по 
ПАММ-счету и Управляемым 
счетам. 
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13.1. Balance of the Investor is calculated by the 
Company each day during Rollover by the 
formula: 

balance + profit*F – fees – out + in, 

where  
balance – Balance of the Investor for the 
preceding day; 
profit – trading result of the PAMM-account for 
preceding Trading day; 
F – Managed account factor for preceding 
Trading day; 
fees – remuneration paid from the Managed 
account during Rollover; 
out – sum of the funds withdrawn during 
Rollover; 
in - sum of the funds deposited during Rollover. 

13.1. Баланс Инвестора рассчитывается 
Компанией ежедневно в Ролловер по 
формуле:  

balance + profit*F – fees – out + in,  

где 
balance -  Баланс Инвестора на предыдущий 
день;  
profit – торговый результат ПАММ-счета за 
предыдущие Торговые сутки;  
F -  коэффициент Управляемого счета за 
предыдущие Торговые сутки; 
fees – выплаченные вознаграждения в 
Ролловер с Управляемого счета;  
out – сумма выведенных средств в Ролловер; 
in – сумма введенных средств в Ролловер. 

13.2. Managed Investor’s funds is the amount of 
funds calculated by the following rules: 

13.2. Средства Инвестора в управлении это 
величина средств, рассчитываемая по 
следующим правилам: 

a. upon each deposit of funds to the 
Managed account, Managed Investor’s 
funds are increased for the sum of the 
deposited funds and Commission for 
deposit; 

b. after each withdrawal of Remuneration 
from the profit, Managed Investor’s funds 
are equated to the sum of the Investor’s 
balance after withdrawal of Profit-share 
Remuneration;  

c. upon each withdrawal of funds from the 
Managed account Managed Investor’s 
funds are calculated by the following 
formula: 
capital * (1 – money / balance), 
where  
capital – managed Investor’s funds before 
withdrawal of funds; 
money – funds withdrawn; 
balance – Investor’s balance before funds 
withdrawal. 

a. при каждом вводе средств на 
Управляемый счет Средства Инвестора 
в управлении увеличиваются на сумму 
зачисляемых средств и сумму 
Комиссии за ввод; 

b. после каждого списания 
Вознаграждения от прибыли Средства 
Инвестора в управлении 
приравниваются к сумме Баланса 
Инвестора после списания 
Вознаграждения от прибыли; 

c. при каждом выводе средств с 
Управляемого счета Средства 
Инвестора в управлении вычисляются 
по формуле:  
capital * (1 - money / balance),  
где 
capital – Средства Инвестора в 
управлении до вывода средств;  
money – выводимые средства;  
balance – Баланс Инвестора до вывода 
средств. 
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13.3. Profit-share Remuneration of the Manager 
is calculated by the Company by the following 
formula: 

(balance - capital)* fee / 100, 

where 
balance – Investor’s balance; 
capital - managed Investor’s funds; 
fee –Profit-share Remuneration of the Manager 
under relevant Manager’s Offer. 

When the figures are positive Profit-share 
Remuneration of the Manager is paid in the 
following cases: 

 

13.3. Расчет суммы Вознаграждения 
Управляющ его от прибыли осуществляется 
Компанией по формуле:  

(balance – capital) * fee / 100,  

где  
balance - Баланс Инвестора;  
capital - Средства Инвестора в управлении;  
fee – Вознаграждение Управляющ его от 
прибыли по соответствующей Оферте 
Управляющ его.  

При положительном значении 
Вознаграждение Управляющ его от прибыли 
выплачивается в следующих случаях: 

a. During the last Rollover of the trading 
Interval on all Managed accounts. 

b. Directly before calculation of the Penalty 
for early withdrawal of funds upon 
execution of the request for early 
withdrawal of funds. 

c. During Rollover of PAMM-account 
liquidation. 

a. В последний Ролловер Торгового 
интервала на всех Управляемых счетах. 

b. Непосредственно перед расчетом 
суммы Штрафа за досрочный вывод 
средств при исполнении заявки на 
досрочный вывод средств. 

c. В Ролловер ликвидации ПАММ-счета. 

13.4. Manager’s Remuneration for management 
is calculated by the Company each Rollover by 
the formula: 

balance * fee / 100 / 260, 

where  
balance – Investor’s balance; 
fee – Manager’s Remuneration for management 
under relevant Manager’s Offer. 

In case of positive figures Manager’s 
remuneration for management is paid each 
Rollover.  

13.4. Расчет суммы Вознаграждения 
Управляющ его за управление осуществляется 
Компанией в каждый Ролловер по формуле:  

balance * fee / 100 / 260,  

где  
balance - Баланс Инвестора;  
fee – Вознаграждение Управляющ его за 
управление по соответствующ ей Оферте 
Управляющ его.  

В случае положительного значения, 
Вознаграждение Управляющ его за 
управление выплачивается в каждый 
Ролловер. 
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13.5. Commission for deposit is calculated by 
the Company simultaneously with depositing 
funds to the Managed account upon execution 
of the request for deposit of funds. Commission 
for deposit of funds is calculated by the formula:  

money * fee / 100, 

where 
money – deposited sum 
fee - Commission for deposit under relevant 
Manager’s Offer. 

13.5. Расчет суммы Комиссии за ввод 
осуществляется Компанией одновременно с 
зачислением средств на Управляемый счет 
при исполнении заявки на ввод средств. 
Сумма Комиссии за ввод рассчитывается по 
формуле:  

money * fee / 100,  

где  
money – вводимая сумма;  
fee – Комиссия за ввод по соответствующей 
Оферте Управляющего. 

13.6. Penalty for early withdrawal of funds is 
calculated by the Company directly before 
execution of the request for early withdrawal of 
funds. The sum of the Penalty for early 
withdrawal of funds is calculated by the 
Company by the formula: 

money * fee / 100, 

where 
money - funds withdrawn (after Remuneration 
for management and Manager’s Profit-share 
Remuneration are deducted); 
fee – Penalty for early withdrawal of funds 
under relevant Manager’s Offer.  

Should execution of the request for early 
withdrawal of funds coincide with the end of 
the trading interval of the relevant PAMM-
account, the Penalty is not deducted. 

 

13.6. Расчет суммы Штрафа за досрочный 
вывод средств рассчитывается Компанией 
непосредственно перед исполнением заявки 
на досрочный вывод средств. Сумма Штрафа 
за досрочный вывод средств рассчитывается 
Компанией по формуле:  

money * fee / 100,  

где  
money – выводимая сумма (после отчисления 
Вознаграждения за управление и 
Вознаграждения Управляющего от прибыли);  
fee – Штраф за досрочный вывод средств по 
соответствующ ей Оферте Управляющ его.  

В случае если исполнение заявки на 
досрочный вывод средств совпало с 
окончанием Торгового интервала 
соответствующ его ПАММ-счета, отчисление 
ш трафа не производится. 

 

13.7. The value of the Remuneration is rounded 
up if the Remuneration amount of the Manager 
is within the range from 0 (not including) to 
0,01. The Remuneration of 0,01 in the currency 
of the PAMM-account deposit is written off the 
Managed account. 

13.7. В случае если сумма вознаграждения 
Управляющего находится в диапазоне от 0 (не 
включая) до 0,01, то значение округляется в 
большую сторону и с Управляемого счета 
списывается вознаграждение равное 0,01 в 
валюте депозита ПАММ-счета. 

14. Obligations of the Manager. 14. Обязанности Управляющего. 

14.1. The Manager bears responsibility for the 
following: 

14.1. Управляющий самостоятельно несет всю 
ответственность за:  
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a. compliance with legislation, including 
(but not limited to the following) 
currency, tax and other legislation of 
the country of residence including 
full responsibility for commercial 
activity under lucrative management 
of the Investor’s accounts; 

a. соблюдение требований 
законодательства, в том числе (но, не 
ограничиваясь перечисленным) 
валютного, налогового и иного 
законодательства страны проживания, 
включая полную ответственность за 
ведение коммерческой деятельности 
по возмездному управлению Счетами 
Инвесторов;  

b. authenticity of the information 
he/she indicated upon registration 
with the Company and authenticity of 
guarantees and assurance of the 
Manager contained in these 
Regulations. In relation with this the 
manager guarantees, that: 

a) upon registration as a Customer 
of the Company and also in the 
process of preparing all the 
documents related to these 
Regulations, he/she indicated 
authentic personal information; 

b) he/she read and understood all 
the provisions of the Terms of 
Business and the Regulations for 
NTO and has practical experience 
in trading operations on the 
foreign currency exchange market 
and contracts for difference 
(CFDs). 

c) he/she fully understands the 
subject and conditions of the 
Regulations, the Terms of 
Business and Regulations for 
NTO; 

d) he/she fully understands the 
meaning and consequences of 
his/her activity in relation to the 
Regulations and obligation to 
observe Investors’ interests.  

b. достоверность сведений, указанных им 
при регистрации в Компании, и 
достоверность гарантий и заверений 
Управляющ его, содержащихся в 
настоящ ем Регламенте. В связи с этим 
Управляющ ий гарантирует, что: 

a) при регистрации в качестве клиента 
Компании, а также при оформлении 
всех относящихся к настоящему 
Регламенту документов, указал свои 
достоверные данные;  

b) полностью ознакомился с 
положениями Регламента ОИКР и 
Регламента ОНТО и имеет 
практический опыт проведения 
торговых операций на 
международном валютном рынке и 
по контрактам на разницу (CFD). 

c) полностью понимает предмет и 
условия Регламента, Регламента 
ОИКР и Регламента ОНТО; 

d) полностью понимает значение и 
последствия своих действий в 
отношении исполнения Регламента 
и обязательств перед Инвесторами.  
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14.2. Should the foregoing guarantee be 
breached, the Manager agrees to resolve 
disputes and settle claims of the third parties 
resulted from his/her management of the 
Investor’s accounts at his own expense and 
using his own resources. 

14.2. В случае наруш ения вышеуказанной 
гарантии Управляющий обязуется своими 
силами и за свой счет разреш ать споры и 
урегулировать претензии третьих лиц в связи 
с его деятельностью по управлению Счетами 
Инвесторов. 

14.3. The Manager guarantees that he has all 
the rights and authority required for the 
Regulations fulfillment. 

14.3. Управляющий гарантирует, что обладает 
всеми правами и полномочиями, 
необходимыми для исполнения Регламента. 

14.4. Management of the Investors’ account by 
the Manager does not infringe and does not 
involve infringement of any rights of the 
Investors. 

14.4. Осуществление Управляющ им 
Управления Счетами Инвесторов не наруш ает 
и не влечет за собой нарушение каких-либо 
прав Инвесторов. 

14.5. The Manager agrees that the Management 
is carried out by the Manager and is based on 
interests of Investors and consideration of 
justified risk. The aim of the Management is to 
increase the funds of Investors on Managed 
accounts. The Manager understands that 
his/her actions by any reasons may lead to 
decrease of Investors’ funds on the managed 
accounts, that is why he/she uses his/her most 
possible resources to increase and prevent 
decrease of Investors’ funds on the Managed 
accounts. Should the Company have doubts on 
the matter of Investors’ interests observance by 
the Manager, the Company may inform 
Customers of the Company about possible non-
observance of Investors’ Interests by the 
Manager and also liquidate the PAMM-account. 

14.5. Управляющий согласен с тем, что 
Управление соверш ается Управляющим, 
исходя из интересов Инвесторов и 
соображений оправданности риска. Целью 
Управления является увеличение средств 
Инвесторов на Управляемых счетах. 
Управляющ ий осознает, что его действия по 
каким-либо причинам могут привести к 
уменьшению средств Инвесторов на 
Управляемых счетах, поэтому он использует 
максимально возможные с его стороны 
ресурсы для увеличения и предотвращ ения 
уменьшения средств Инвесторов на 
Управляемых счетах.  В случае возникновения 
у Компании сомнений в несоблюдении 
Управляющ им интересов Инвесторов, 
Компания может информировать Клиентов 
Компании о возможном несоблюдении 
Управляющ им интересов Инвесторов, а так 
же ликвидировать ПАММ-счет. 
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14.6. The Manager is to control the state of a 
PAMM-account. Should the Manager not carry 
out management operations within a long term 
(at the Company’s discretion), the Company 
may send a request to the Manager so he/she 
explained the reasons for the lack of 
Management operations. Should the Manager 
not answer to the request within two calendar 
days or should the Company consider the 
explanation ungrounded, the Company may 
send a notification informing about the lack of 
Management operations to Investors, that have 
Managed accounts within this PAMM-account, 
and place the relevant information on the 
website of the Company. 

14.6. Управляющий обязан контролировать 
состояние ПАММ-счета. В случае если 
Управляющ им не было совершено операций 
по Управлению в течение длительного срока 
(на усмотрение Компании), Компания может 
направить Управляющ ему запрос об 
объяснении причин отсутствия операций по 
Управлению. При отсутствии ответа 
Управляющ его на указанный запрос в 
течение двух календарных дней или если 
Компания сочтет объяснения Управляющ его 
необоснованными, Компания может 
направить Инвесторам, владеющ им 
Управляемыми счетами в составе данного 
ПАММ-счета, уведомления о факте отсутствия 
операций по Управлению и разместить 
соответствующ ую информацию на Сайте 
Компании. 

14.7. The Manager does not have a right to 
provide the third parties with the registration 
data (login and password) required for 
authorization in the Personal area and agrees to 
keep them secure and confidential. Within the 
terms of the Regulations all actions related to 
the execution of the Regulations and/or to the 
usage of login and password of the Manager are 
considered to be executed personally by the 
Manager. The Company does not bear 
responsibility for unauthorized use of the 
registration data of the Manager by the third 
persons. 

14.7. Управляющий не вправе передавать 
третьим лицам предназначенные для 
авторизации в Личном кабинете 
регистрационные данные (логин и пароль) и 
обязуется обеспечивать их сохранность и 
конфиденциальность. В течение срока 
действия Регламента все действия, 
осуществленные в отношении исполнения 
Регламента и/или с использованием логина и 
пароля Управляющ его, считаются 
осуществленными Управляющ им. Компания 
не несет ответственности за 
несанкционированное использование 
регистрационных данных Управляющ его 
третьими лицами. 

14.8. The Manager does not have a right to: 14.8. Управляющий не имеет права: 
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a. assume responsibility on behalf of the 
Company or put the Company under any 
obligations; 

b. use the Company’s brand name and/or 
trademark; 

c. publish or assist in any publications 
related to the Company in mass media; 
also publish and distribute any articles 
and letters related to the Company or 
assist in writing of such articles and 
letters in any newspapers, magazines and 
other periodicals, Internet blogs and 
forums; 

d. give any guarantees and/or promises, 
make any claims in relation to any 
payments on behalf of the Company or 
with use of the brand name and/or 
trademark of the Company. 

e. make any other actions that may cause 
any damage to the Company or raising 
any claims to the Company from the third 
persons.  

a. брать на себя какие-либо обязательства 
от имени Компании или связывать 
Компанию какими-либо 
обязательствами; 

b. использовать фирменное 
наименование и/или товарный знак 
Компании; 

c. публиковать или содействовать 
публикациям в прессе любых 
объявлений, касающ ихся Компании, а 
также выпускать, рассылать какие-либо 
заметки (статьи, письма) или 
способствовать написанию заметок 
(статей, писем) в какие-либо газеты, 
журналы и другие периодические 
издания, блоги, форумы в сети 
Интернет, касающихся Компании; 

d. давать какие-либо гарантии и/или 
обещ ания, делать какие-либо 
заявления в отношении любых выплат 
от имени Компании либо с 
использованием фирменного 
наименования и/или товарного знака 
Компании. 

e. соверш ать любые иные действия, 
способные причинить Компании 
какой-либо ущерб либо повлечь 
предъявление Компании каких-либо 
исков (претензий) со стороны третьих 
лиц. 

14.9. Should as a result of the Manager’s failure 
to comply with the conditions of the Regulations 
(including requirements of clause 14.8. hereof) 
there be filed lawsuits (claims) against the 
Company, all the losses suffered by the 
Company are to be compensated by the 
Manager in the full scale. 

14.9. В случае если в результате наруш ения 
Управляющ им требований настоящ его 
Регламента (включая требования п. 14.8. 
Регламента) против Компании будут 
выдвинуты какие-либо иски (претензии), 
Управляющ ий обязуется в полном объеме 
компенсировать все расходы (убытки), 
понесенные Компанией. 

15. Obligations of the Investor. 15. Обязанности Инвестора. 
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15.1. The Investor agrees to pay out 
Remuneration set under the Manager’s Offer: 
Profit-share Remuneration of the Manager, 
Remuneration of the Manager for management, 
Commission for deposit, a Penalty for early 
withdrawal of funds in case of early withdrawal 
of funds from the Managed account. 

15.1. Инвестор соглаш ается выплачивать 
вознаграждение, установленное по Оферте 
Управляющ его: Вознаграждение 
Управляющ его от прибыли, Вознаграждение 
Управляющ его за управление, Комиссию за 
ввод средств, а также, в случае досрочного 
списания средств с Управляемого счета, 
Штраф за досрочный вывод средств. 

15.2. The Investor is fully responsible for: 15.2. Инвестор самостоятельно несет всю 
ответственность за: 

a. compliance with the legislation, 
including (but not limited to the 
following) tax and currency legislation of 
the country of residence including full 
responsibility for the invested funds, 
including their source, and other actions 
carried out by him/her as an Investor.  

b. authenticity of the information provided 
by him/her upon registration with the 
Company and authenticity of the 
guarantees and assurances of the 
Investor contained in these Regulations. 
As a result of this the Investor agrees, 
using his own resources and at his own 
expense, resolve disputes and settle 
claims of the third persons in relation to 
the Funds, in relation to the placement 
and/or other use of the funds on the 
Managed account, or compensate all 
losses suffered by the Company as a 
result of such claims and lawsuits.  

a. соблюдение требований 
законодательства, в том числе (но, не 
ограничиваясь перечисленным) 
налогового, валютного 
законодательства страны проживания, 
включая полную ответственность за 
инвестированные средства, в том числе 
их источник, иные действия, 
осуществляемые им в качестве 
Инвестора;  

b. достоверность сведений, указанных им 
при регистрации в Компании, и 
достоверность гарантий и заверений 
Инвестора, содержащихся в настоящем 
Регламенте. В связи с этим Инвестор 
обязуется своими силами и за свой счет 
разреш ать споры и урегулировать 
претензии третьих лиц в отношении 
Средств, в связи с размещением и/или 
иным использованием средств на 
Управляемом счете, либо возместить 
все убытки, причиненные Компании в 
связи с такими претензиями и исками. 
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15.3. The Investor does not have a right to 
provide the third parties with the registration 
data (login and password) required for 
authorization in the Personal area and agrees to 
keep them secure and confidential. Within the 
terms of the Regulations all actions related to 
the execution of the Regulations and/or to 
usage of login and password of the Investor are 
considered to be executed personally by the 
Investor. The Company does not bear 
responsibility for unauthorized use of the 
registration data of the Investor by the third 
persons. 

15.3. Инвестор не вправе передавать третьим 
лицам предназначенные для авторизации в 
Личном Кабинете регистрационные данные 
(логин и пароль) и обязуется обеспечивать их 
сохранность и конфиденциальность. В 
течение срока действия Регламента все 
действия, осуществленные в отношении 
исполнения Регламента и/или с 
использованием логина и пароля Инвестора, 
считаются осуществленными Инвестором. 
Компания не несет ответственности за 
несанкционированное использование 
регистрационных данных Инвестора 
третьими лицами. 

16. Manager’s Partner.  16. Партнер Управляющего. 

16.1. The Company’s Client is registered as a 
Manager’s Partner (hereinafter Partner) if: 

16.1. Компания производит регистрацию 
Клиента Компании в качестве Партнера 
Управляющ его (далее Партнера) после 
выполнения следующих действий: 

16.1.1. The Company’s Client agrees to 
participate in the Partner’s program of the 
«PAMM-ACCOUNT» service in the Partner’s 
Area. 

16.1.1. Клиент Компании подтверждает свое 
согласие на участие в партнерской программе 
по услуге «ПАММ-СЧЕТ» в Кабинете 
Партнера. 

16.1.2. The Manager added the Partner’s login 
and set the partnership parameters in the 
Manager’s Area. 

16.1.2. Управляющий добавляет логин 
Партнера и настраивает параметры 
сотрудничества с Партнером в Кабинете 
Управляющ его. 

16.2. After the registration of the Manager’s 
Partner the e-mail with the information about 
the registration of the Partner and 
Remuneration terms is sent. 

16.2. При регистрации Партнера 
Управляющ им Партнеру высылается письмо с 
информацией о регистрации и 
установленных параметрах вознаграждений. 

16.3 There are two types of the Remuneration: 16.3. Существует два вида вознаграждений 
для Партнера: 

16.3.1. Partner’s Remuneration for acquisition, 
including an interest of : 

16.3.1. Вознаграждение Партнера за 
привлечение, которое включает в себя 
процент от: 
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a. Manager’s Remuneration of Profit;  

b. Manager’s Remuneration for 
Management;  

c. Commissions for deposit. 

a. Вознаграждения Управляющего от 
прибыли;  

b. Вознаграждения Управляющего за 
управление;  

c. Комиссии за ввод средств. 

The interest of the Penalty for the early 
withdrawal is not included into the Partner's 
Remuneration for acquisition. 

Процент от Штрафа за Досрочный вывод в 
Вознаграждение Партнера за привлечение не 
входит. 

16.3.2.  Shared Remuneration of the Partner –is 
an interest of all the Remuneration types of the 
Manager. 

16.3.2. Долевое вознаграждение Партнера  - 
это процент от всех видов вознаграждений 
Управляющ его. 

16.4. The Manager is entitled to determine and 
set the type and the amount of the  Partner’s 
Remuneration (in persentage). 

16.4. Тип и величину вознаграждения 
Партнера (в процентах) определяет и 
устанавливает Управляющий. 

16.4.1. If the Manager changes the 
Remuneration parameters the Partner is e-
mailed with the notification.  

16.4.1. При изменении Управляющим 
параметров вознаграждения Партнеру 
высылается письмо на почту с уведомлением 
об изменении параметров вознаграждения. 

16.4.2. The Manager can enable the Partner to 
confirm the new parameters of the 
Remuneration. The Manager can allow the 
Partner to:  

16.4.2. Управляющий может установить 
возможность подтверждения Партнером 
новых параметров вознаграждения. 
Управляющ ий может разреш ить Партнеру: 

a. confirm only the Remuneration for 
acquisition; 

b. confirm only the Shared 
Remuneration; 

c. confirm both types of the 
Remuneration at the same time. 

a. подтверждать только Вознаграждение 
за привлечение; 

b. подтверждать только Долевое 
вознаграждение; 

c. подтверждать оба вида вознаграждения 
одновременно. 

16.4.3. The changed parameters of the 
Remuneration come into force: 

16.4.3. Измененные параметры 
вознаграждения Партнера вступают в силу: 

a. at the beginning of the new Trading 
Interval, if the Partner doesn't confirm 
the new parameters of the partnership 
according to clause 16.4.2.; 

b. at the current Rollover, if the Partner 
confirms the new parameters of the 
partnership according to clause 16.4.2. 

a. в начале нового Торгового Интервала, 
если Партнер не подтверждает новые 
параметры сотрудничества согласно 
пункта 16.4.2.; 

b. в текущий Ролловер, если Партнер 
подтверждает новые параметры 
сотрудничества согласно пункта 16.4.2.  
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16.4.4. When adding the new Partner or 
changing the parameters of the Remuneration 
of the current Partner the Manager must keep in 
mind that: 

16.4.4. При добавлении нового Партнера или 
при изменении параметров вознаграждения 
существующего партнера Управляющий 
должен учитывать, что: 

a. the Manager can't set the Partner's 
Remuneration above his own maximum 
remaining Remuneration in the current 
or next Trading Interval.  

b. the Manager can't set Partner's 
Remuneration above 50%. 

a. Управляющий не может установить 
вознаграждение Партнера в размере, 
превыш ающем максимальный остаток его 
собственного вознаграждения в текущ ем 
и последующем Торговом Интервале.  

b. Управляющий не может установить для 
Партнера вознаграждение свыше 50. 

16.5. If during the registration of the Managed 
Account the Investor indicated the Partner's 
login using one of the ways described on the 
Company's web-site: 

16.5. Если при регистрации Управляемого 
счета Инвестор указал логин Партнера одним 
из способов, перечисленных на сайте 
Компании, то: 

16.5.1. The Investor is considered to be drawn 
by this Partner. 

16.5.1. Инвестор считается привлеченным 
данным Партнером. 

16.5.2. The Partner will get the Remuneration 
for acquisition from this Managed Account. 

16.5.2. Партнер будет получать 
Вознаграждение за привлечение с данного 
Управляемого счета. 

16.5.3. The interest of the Remuneration for 
acquisition for this Managed Account will be 
fixed and equal to the current amount of the 
Remuneration for acquisition fixed for this 
Partner. 

16.5.3. Процент Вознаграждения за 
привлечение для данного Управляемого счета 
будет зафиксирован и равен текущ ему 
значению Вознаграждения за привлечение, 
установленному данному Партнеру. 

16.6. The Partner’s Remuneration is calculated 
by the Company according to the fixed 
parameters of the partnership of the Partner 
and the Manager. The Partner’s Remuneration is 
calculated at the moment of the withdrawal of 
the Manager’s Remuneration according to the 
Offer accepted by the Investor as follows: 

16.6. Вознаграждение Партнера 
рассчитывается Компанией согласно 
установленным параметрам сотрудничества 
Партнера и Управляющего. Вознаграждение 
Партнера рассчитывается в момент списания 
вознаграждения Управляющ его с 
Управляемого счета согласно принятой 
Инвестором Оферте в следующей 
последовательности: 
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16.6.1. At first the Partner’s Remuneration for 
acquisition is paid. The Remuneration for 
acquisition is calculated as follows: 

money * fee / 100, 

where   

money – the amount withdrawn from the 
Managed account (the Manager’s Remuneration 
according to the Offer);  

fee – an interest of the Remuneration for 
acquisition fixed for the Partner (at the moment 
of the registration of the Managed account); 

The penalty for the early withdrawal as the 
Remuneration for acquisition is not paid. 

16.6.1.  В первую очередь происходит выплата 
Партнеру Вознаграждения за привлечение. 
Расчет суммы Вознаграждения за 
привлечение производится по формуле: 

money * fee / 100, 

где 

money – выводимая сумма с Управляемого 
счета (вознаграждение Управляющего 
согласно Оферте); 

fee – установленный для Партнера процент 
Вознаграждения за привлечение (на момент 
регистрации Управляемого счета); 

Штраф за досрочный вывод в качестве 
Вознаграждения за привлечение не 
выплачивается. 

16.6.2.  The Shared Remuneration is paid from 
the remaining amount. 

16.6.2. С оставш ейся суммы выплачивается 
Долевое вознаграждение. 



 32 

a. the Shared Remuneration of the 
Manager’s Remunerations for management, 
Commission for deposit, the Penalty for the 
early withdrawal, paid to each Partner of the 
Manager, is calculated as follows:  

(money - fee_p) * fee / 100, 

where  

money – the Remuneration amount paid by 
the Investor according to the Manager’s 
Offer. 

fee_p – the Remuneration amount for 
acquisition calculated according to clause 
16.6.1.  

fee – the fixed interest of the Shared 
Remuneration of the Partner; 

All the kinds of the Manager’s Remuneration 
are paid as the Partner’s Shared 
Remuneration  

b. the Shared Remuneration of the 
Manager’s Remuneration from profit is 
calculated as follows:  

(money - fee_p) * fee / 100 * rp / rm, 

where 

money – the amount of the Remuneration 
paid by the Investor according to the 
Manager’s Offer. 

fee_p – the amount of the Remuneration for 
acquisition calculated according to  clause 
16.6.1.  

 

fee – fixed interest of the Shared 
Remuneration of the Partner; 

rp – number of Rollovers on the Managed 
Account after the Partner was added and 
before the Remuneration was written off; 

rm – number of Rollovers on the PAMM-
account from the beginning of the Trading 
Interval. 

a. Долевое вознаграждение от 
Вознаграждения Управляющего за 
управление, Комиссии за ввод и Штрафа 
за досрочный вывод, выплачиваемое 
каждому Партнеру Управляющего, 
рассчитывается по формуле:  

(money - fee_p) * fee / 100, 

где 

money – сумма вознаграждения, 
выплачиваемая Инвестором согласно 
Оферте Управляющего. 

fee_p - сумма Вознаграждения за 
привлечение, рассчитанная согласно 
пункту 16.6.1. 

fee – установленный процент Долевого 
вознаграждения Партнера; 

Все виды вознаграждения Управляющего 
подлежат выплате в качестве Долевого 
вознаграждения Партнеров. 

b. Долевое вознаграждение от 
вознаграждения Управляющ его от 
прибыли рассчитывается по формуле: 

(money - fee_p) * fee / 100 * rp / rm, 

где 

money – сумма вознаграждения, 
выплачиваемая Инвестором согласно 
Оферте Управляющего. 

fee_p - сумма Вознаграждения за 
привлечение, рассчитанная согласно 
пункту 16.6.1. fee – установленный 
процент Долевого вознаграждения 
Партнера; 

rp - число Ролловеров Управляемого счета 
с момента добавления Партнера и до 
списания вознаграждения; 

rm – число Ролловеров на ПАММ-счете с 
начала Торгового Интервала. 
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16.6.3. The amount remaining after the 
Remunerations were paid to the Partners is 
written off to the Manager’s account. The 
calculation of the Manager’s Remuneration is 
made as follows: 

money - fee_p - fee_ps, 

where  

money – the Remuneration amount paid by the 
Investor according to the Manager’s Offer. 

fee_p – the amount of the Partner’s 
Remuneration for acquisition. 

fee_ps – the amount of all the Shared 
Remunerations of the Partners. 

16.6.3. Сумма, оставш аяся от вознаграждения 
после выплат вознаграждений Партнерам, 
списывается на счет Управляющему. Расчет 
суммы вознаграждения Управляющ его 
производится по формуле: 

money - fee_p - fee_ps, 

где 

money – сумма вознаграждения, 
выплачиваемая Инвестором согласно Оферте 
Управляющ его. 

fee_p - сумма вознаграждения Партнера за 
привлечение. 

fee_ps – сумма всех долевых вознаграждений 
Партнеров. 

16.6.4. If the amount of the Partner’s 
Remuneration is below 0,01, this value is 
rounded down and the Partner’s Remuneration 
equals 0. 

16.6.4. Если сумма вознаграждения Партнера 
меньше 0,01, то это значение округляется в 
меньшую сторону и вознаграждение 
Партнера будет равно 0. 

16.7. In the Partner’s Area the Partner can 
watch: 

16.7. В Кабинете Партнера Партнер может 
видеть: 

a. the current and new parameters of the 
Remuneration, fixed by the Manager; 

b. all the Investors drawn to the given 
PAMM-account; 

c. a Statement of the Partner’s 
Remuneration payments; 

d. all the deposit/withdrawal requests at 
the given PAMM-account, if the Manager 
included this option for the Partner. 

a. текущ ие и новые параметры 
вознаграждения, установленные 
Управляющ им; 

b. всех привлеченных Инвесторов на 
определенный ПАММ-счет; 

c. отчет по всем выплатам 
Вознаграждения Партнера; 

d. все заявки на ввод/вывод на данном 
ПАММ-счете, в случае если Управляющий 
включил эту опцию для Партнера. 

16.8. The Partner is not entitled to: 16.8. Партнер не имеет права: 

16.8.1. contract any liabilities on behalf of the 
Company or put the Company under any 
obligations; 

16.8.1. брать на себя какие-либо 
обязательства от имени Компании или 
связывать Компанию какими-либо 
обязательствами; 

16.8.2. use the Company name and/or the 
brand mark of the Company; 

16.8.2. использовать фирменное 
наименование и/или товарный знак 
Компании; 
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16.8.3. publish or contribute releases of any 
announcements concerning the Company as 
well as make, mail any notes (articles, letters) to 
any newspapers, magazines or any other 
periodicals, blogs, Internet forums, concerning 
the Company;       

16.8.3. публиковать или содействовать 
публикациям в прессе любых объявлений, 
касающихся Компании, а также выпускать, 
рассылать какие-либо заметки (статьи, 
письма) или способствовать написанию 
заметок (статей, писем) в какие-либо газеты, 
журналы и другие периодические издания, 
блоги, форумы в сети Интернет, касающихся 
Компании;       

16.8.4. make any warranties and/or promises, 
make any statements regarding any payments 
on behalf of the Company or using the 
Company’s name and/or the brand mark. 

16.8.4. давать какие-либо гарантии и/или 
обещ ания, делать какие-либо заявления в 
отношении любых выплат от имени 
Компании либо с использованием 
фирменного наименования и/или товарного 
знака Компании. 

16.8.5. perform any other acts involving any 
damage or claims to the company from the third 
parties. 

16.8.5. соверш ать любые иные действия, 
способные причинить Компании какой-либо 
ущ ерб, или повлечь предъявление Компании  
каких-либо исков (претензий) со стороны 
третьих лиц. 

17. Bonuses of IB and Web-
Representative. 

17. Вознаграждения 
Представляющего брокера и Веб-
представителя 

17.1. In accordance with these Regulations the 
Company’s Customer who accepted the terms of 
partnership with the Company provided in IB 
Regulations and/or Web-Representative 
Regulations (hereinafter the Partner of 
Company) is entitled to attract new Customers 
(hereinafter Customers) for the Company under 
the terms and conditions of these Regulations. 

17.1. В соответствии с условиями настоящ его 
Регламента, Клиент Компании, принявший 
условия сотрудничества с Компанией в 
соответствии с Регламентом 
Представляющ его брокера или Регламентом 
Веб–представителя (далее - Партнер 
Компании), имеет право осуществлять 
деятельность по привлечению новых 
Клиентов (далее - клиенты) для Компании, в 
порядке и на условиях, предусмотренных 
настоящ им Регламентом. 

17.2. Each month the Company pays bonuses to 
the Partner of Company for every single 
Managed account of attracted Customer in 
accordance with the schedule of Remunerations 
of Company’s Partners published on the 
Company’s web-site. The Bonuses are credited 
to the trading account of Company’s Partner. 

17.2. Компания ежемесячно выплачивает 
бонусы Партнеру Компании за каждый 
отдельно созданный Управляемый счет 
привлеченного клиента согласно таблице 
Вознаграждения Партнеров Компании, 
размещ енной на сайте Компании. Бонусы 
начисляются на торговый счет Партнера 
Компании. 
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17.3. Bonus is calculated for each complete 
transaction (open-closed position), made on the 
Managed account of attracted Customer. If the 
position is still open at Rollover the calculation 
will be made for the first 24 hours during 
Rollover. This position is not taken into account 
when making the calculation for the next 24 
hours. 

17.3. Бонусы Партнеру Компании 
начисляются за каждую полную транзакцию 
(позицию, которая была открыта, а затем 
закрыта), произведенную на Управляемом 
счете привлеченного им клиента. Если 
позиция остается открытой на момент 
Ролловера, то расчет производится по первым 
суткам во время Ролловера, на следующие 
сутки эта позиция в расчете не участвует. 

17.4. Settlement period is understood as a 
calendar month. The Remuneration is credited 
and the Statements for the previous month are 
sent at the second Rollover of the next calendar 
month. 

17.4. Расчетным периодом является 
календарный месяц. Начисление 
Вознаграждения и рассылка отчетов по 
привлеченным клиентам для Партнера 
Компании за прошедший месяц 
осуществляется во второй Ролловер 
следующего календарного месяца. 

17.5. The Partner of Company is entitled to 
claim his bonus amount at any time within a 
month after the Remuneration was credited. 
The request must be sent from the Personal Area 
on the Company’s web-site. The request is 
executed within 2 (two) business days from the 
moment of receipt in accordance with the terms 
of bonus withdrawal, specified on the 
Company’s web-site. 

17.5. Партнер Компании вправе в любое 
время в течение месяца после начисления 
вознаграждения подать в Компанию заявку 
на снятие бонусных сумм со своего Счета. 
Заявка подается только через Личный 
Кабинет на сайте Компании. Заявка подлежит 
выполнению Компанией в течение 2 (двух) 
рабочих дней, начиная с момента ее 
получения, при соблюдении условий снятия 
бонусного вознаграждения, указанных на 
сайте Компании. 

18. Transfers. 18. Перечисления. 

18.1. Funds transfers to relevant accounts are 
made by the Company on the settlement day, 
unless otherwise specified herein. 

18.1. Перечисления средств на 
соответствующ ие счета осуществляются 
Компанией в день произведения расчета, если 
в настоящ ем Регламенте не установлено иное. 

19. Mailing and publication of 
Investors’ Statements.  

19. Рассылка и публикация 
Торговых отчетов Инвесторов. 

19.1. The Company sends Statements for the 
preceding month to the Investor’s address at the 
beginning of each month provided the Investor’s 
balance within the specified month was above 
zero.  

19.1. Компания осуществляет рассылку 
Торговых отчетов за предыдущий Торговый 
интервал в адрес Инвестора в начале 
следующего Торгового интервала при 
условии, что Баланс Инвестора в течение 
предыдущего Торгового интервала был 
больше нуля. 
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19.2. The Company publishes Investors’ 
Statements in the Investor’s area according to 
the interval determined by the Manager for 
publishing the Investors’ Statements. 

19.2. Компания публикует Торговые отчеты 
Инвесторов в Кабинете Инвестора в 
соответствии с интервалом, установленным 
Управляющ им для публикации Торговых 
отчетов Инвесторов. 

20. Partial close, Opposite close and 
Multiple close by opposite positions. 

20. Частичное закрытие, 
встречное закрытие и закрытие 
перекрытых ордеров. 

20.1. Partial close on PAMM-accounts differs 
from analogous function on «alpari.classic» type 
of accounts and is executed by means of 
complete close of the order and opening of the 
new order with end volume and open price 
equal to the close price of the closed order. 

20.1 Исполнение частичного закрытия на 
ПАММ-счетах отличается от аналогичной 
функции на счетах типа «alpari.classic» и 
выполняется путем полного закрытия ордера 
и открытия нового ордера с остаточным 
объемом и ценой открытия, равной цене 
закрытия закрываемого ордера. 

20.2. Opposite close is not available on PAMM-
accounts. 

20.2. Функция встречного закрытия ордеров 
на ПАММ-счетах недоступна. 

20.3. Multiple close by opposite positions is not 
available on PAMM-accounts. 

20.3. Функция закрытия перекрытых ордеров 
на ПАММ-счетах недоступна. 

21. Confidential information. 21. Конфиденциальность 
информации. 

21.1. The Company keeps Investors’, Managers’ 
and Partner’ information confidential from the 
third persons. 

21.1. Компания обеспечивает 
конфиденциальность информации 
Инвесторов, Управляющих и Партнеров в 
отношении третьих лиц. 

21.2. The Company identifies authenticity of the 
Manager’s personal information specified in the 
«Confidential Customer Information to open 
Personal/Corporate Account» form of the 
relevant trading account. 

21.2. Компания удостоверяется в 
подлинности персональной информации 
Управляющ его, содержащ ейся в "Confidential 
Customer Information to open 
Personal/Corporate Account" 
соответствующ его торгового счета. 

21.3. The Company does not provide Investors 
with any information about the Manager except 
a PAMM-account number and a forum login. 

21.3. Компания не сообщ ает Инвесторам 
никакой информации об Управляющем, 
кроме номера ПАММ-счета и логина на 
форум. 

21.4. The Company does not provide the 
Manager with any information about the 
Investor except the Investor’s login. 

21.4. Компания не сообщ ает Управляющ ему 
какие-либо сведения об Инвесторе, кроме 
логина Инвестора. 
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22. PAMM-account liquidation. 22. Ликвидация ПАММ-счета. 

22.1. A PAMM-account liquidation leads to 
liquidation of all Managed accounts within this 
PAMM-account. 

22.1. Ликвидация ПАММ-счета влечет 
ликвидацию всех Управляемых счетов в 
составе ПАММ-счета. 

22.2. A PAMM-account liquidation at Manager’s 
initiative. 

22.2. Ликвидация ПАММ-счета по инициативе 
Управляющ его. 

22.2.1. To liquidate a PAMM-account the 
Manager submits a request to the Company 
about a PAMM-account liquidation. A PAMM-
account liquidation request is submitted only via 
the Manager’s Personal area. At the moment 
when the request is submitted there must be no 
open positions or pending orders on the PAMM-
account. Other wise the request is rejected. 

22.2.1. Для ликвидации ПАММ-счета 
Управляющ ий направляет в адрес Компании 
заявку о ликвидации ПАММ-счета. Заявка о 
ликвидации ПАММ-счета подается только 
через Личный кабинет Управляющего. В 
момент направления заявки на ПАММ-счете 
не должно быть открытых позиций или 
отложенных ордеров. В противном случае 
заявка не принимается. 

22.2.2. After the Company receives the request: 22.2.2. После получения заявки Компанией: 

a. The possibility of the Manager to trade 
on the PAMM-account is blocked (the 
Company switches PAMM-account to 
non-trading mode) 

b. All Investors’ orders for funds deposit are 
rejected; 

c. Manager’s Offers are liquidated; 

d. Notifications about PAMM-account 
liquidation are sent to Investors; 

e. Relevant information is published on the 
Company’s website. 

a. Блокируется возможность совершения 
Управляющ им торговых операций на 
ПАММ-счете (Компания переводит 
ПАММ-счет в неторговый режим); 

b. Отклоняются все заявки Инвесторов на 
ввод средств; 

c. Ликвидируются оферты 
Управляющ его; 

d. Рассылаются уведомления Инвесторам 
о ликвидации ПАММ-счета; 

e. Размещ ается соответствующ ая 
информация на Сайте Компании. 

22.2.3. A PAMM-account liquidation date is the 
trading day following the day the request is 
received by the Company. On the PAMM-
account liquidation day the Company makes 
settlements and transfers Investors’ and 
Manager’s funds to their trading accounts. 

22.2.3. Днем ликвидации ПАММ-счета 
является торговый день, следующий за днем 
получения заявки Компанией. В день 
ликвидации ПАММ-счета Компания 
производит расчеты и перечисления средств 
Инвесторов и Управляющего на их торговые 
счета. 

22.2.4. A PAMM-account is considered to be 
liquidated after the Company has carried out all 
settlements and sent statements about PAMM-
account liquidation to the addresses of Investors 
and the Manager. 

22.2.4. ПАММ-счет считается 
ликвидированным после проведения 
Компанией всех расчетов и рассылки отчетов 
о ликвидации ПАММ-счета в адрес 
Инвесторов и Управляющего. 
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22.3. PAMM-account liquidation at the 
Company’s initiative. 

22.3. Ликвидация ПАММ-счета по инициативе 
Компании. 

22.3.1. The Company reserves the right to 
liquidate the PAMM-account with the negative 
level of the Profit Indicator according to the 
Monitoring. The negative level of Profit which 
can be the reason of the PAMM-account 
liquidation is published on the web-site.  

22.3.1. Компания оставляет за собой право 
ликвидировать ПАММ-счет с отрицательным 
уровнем показателя доходности по 
Мониторингу. Отрицательный уровень 
доходности, который может являться 
причиной ликвидации ПАММ-счета, 
публикуется на сайте. 

22.3.2. The Company has the right to liquidate a 
PAMM-account if there is no trading activity on 
this account within the period of time exceeding 
time limits specified at the web-site. 

22.3.2. Компания оставляет за собой право 
ликвидировать ПАММ-счет, на котором не 
велась торговля свыше срока указанного на 
сайте. 

22.3.3. The Company may liquidate a PAMM-
account at any time without assigning any 
reasons. 

22.3.3.Компания может ликвидировать 
ПАММ-счет в любой момент без объяснения 
причин ликвидации. 

22.3.4. A PAMM-account liquidation at the 
Company’s initiative is carried out in the 
following way: 

22.3.4. Ликвидация ПАММ-счета по 
инициативе Компании производится 
следующим образом: 

a. All trading positions are closed at the 
current market price (or last price for 
session-traded instruments); 

b. All pending orders are cancelled; 

c. Possibility of the Manager to trade on the 
PAMM-account is blocked (the Company 
switches PAMM-account to non-trading 
mode); 

d. All Investors’ orders for funds deposit are 
rejected; 

e. Notifications about PAMM-account 
liquidation are sent to Investors and the 
Manager; 

f. Relevant information is published on the 
Company’s website; 

g. Distribution and withdrawal of Investors’ 
funds from the PAMM-account is carried 
out during current Rollover.  

a. Все торговые позиции закрываются по 
текущ ей рыночной цене (или 
последней цене для сессионно-
торгуемых инструментов); 

b. Удаляются все отложенные ордера; 

c. Блокируется возможность совершения 
Управляющ им торговых операций на 
ПАММ-счете (ПАММ-счет переводит в 
неторговый режим); 

d. Отклоняются все заявки Инвесторов на 
ввод средств; 

e. Рассылаются уведомления о 
ликвидации ПАММ-счета 
Управляющ ему и Инвесторам; 

f. Размещ ается соответствующ ая 
информация на Сайте Компании; 

g. В текущ ий Ролловер производится 
распределение и вывод средств 
Инвесторам ПАММ-счета. 

23. Terms and amendments. 23. Сроки действия и поправки. 
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23.1. These Regulations come into force for the 
Customers of the Company from the moment 
they are accepted in the Personal area and cease 
to be effective from the moment the Customer 
Agreement terminates.  

23.1. Настоящ ий Регламент вступает для 
Клиентов Компании в силу с момента его 
принятия в Личном кабинете, и прекращ ает 
свое действие с момента прекращ ения 
действия Клиентского соглаш ения. 

23.2. The Customer acknowledges that the 
Company has a right to introduce amendments 
to the provisions of these Regulations at any 
time having notified the Customer in a written 
form about the planned changes 7 (seven) 
calendar days in advance. Such amendments 
shall come into force and become binding for 
the Customer from the date specified in the 
notification. 

23.2. Клиент признает, что Компания имеет 
право внести поправки в положения 
настоящ его Регламента в любое время, за 7 
(семь) календарных дней письменно 
уведомив Клиента о планируемых 
изменениях. Такие поправки вступают в силу 
и становятся обязательными для Клиента с 
даты, указанной в уведомлении. 

23.3. For the purpose of these Regulations the 
following means of communication are 
considered to be a written notification:  

23.3. Письменным уведомлением для целей 
настоящ его Регламента является один из 
следующих способов коммуникации: 

a. e-mail; 

b. posting; 

c. announcements in the «Company news» 
column on the Company’s website.  

a. электронная почта; 

b. почтовые отправления; 

c. объявления в разделе «Новости 
компании» на сайте Компании. 

24. Investment risks. 24. Риски инвестирования. 

24.1. The Investor accepts possible financial 
losses like direct losses or lost profit resulted 
from the following risks: 

24.1. Инвестор принимает возможные 
финансовые потери в виде прямых убытков 
или упущенной прибыли в результате 
следующих рисков: 
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a. the risk that the Manager does not have 
qualification and knowledge required for 
Investors’ funds management; 

b. the risk that the Manager does not 
observe Investors’ interests or carries out 
fraudulent operations in relation to 
Investors’ funds; 

c. the risk that the Manager may lose 
control over the PAMM-account; 

d. the risk that the third persons may get 
access to the management of the PAMM-
account; 

e. the risk that the Investor or the Manager 
may misunderstand or misinterpret the 
Regulations; 

f. the risk that claims may be submitted 
untimely, in accordance with clause 8 of 
the Terms of Business, by the Manager to 
the Company in relation to trading 
operations execution on the Managed 
account of the Investor; 

g. the risk of unforeseen delays upon funds 
transfer between the accounts; 

h. the risk of a PAMM-account liquidation; 

i. the risk that Remuneration for 
management and/or Commission for 
deposit will be paid when the Manager 
does not fulfill his/her obligations 
properly; 

j. the risk that funds are transferred to the 
new Trading interval as a result of 
untimely submission of the request for 
funds withdrawal because of technical or 
other problems. 

a. риск отсутствия у Управляющего 
квалификации и знаний, необходимых 
для управления средствами 
Инвесторов; 

b. риск несоблюдения интересов 
Инвесторов или мошеннических 
действий Управляющ его в отношении 
средств Инвесторов; 

c. риск утери контроля над ПАММ-счетом 
со стороны Управляющего; 

d. риск доступа третьих лиц к 
управлению ПАММ-счетом; 

e. риск непонимания или неверной 
трактовки Регламента Инвестором или 
Управляющ им; 

f. риск несвоевременной подачи 
претензий согласно п.8. Регламента 
ОИКР Управляющим к Компании в 
отношении осуществления торговых 
операций на Управляемом счете 
Инвестора; 

g. риск непредвиденных задержек при 
переводе средств между счетами; 

h. риск ликвидации ПАММ-счета; 

i. риск выплаты Вознаграждения за 
управление и/или Комиссии за ввод 
средств при ненадлежащ ем 
выполнении обязанностей 
Управляющ им; 

j. риск переноса инвестиций на новый 
Торговый интервал в результате 
несвоевременной подачи заявки на 
вывод средств по технически или иным 
причинам. 

24.2. Under no circumstances the Company 
bears responsibility for such risks occurrence 
and their consequences for the Investor. 

24.2. Компания ни при каких условиях не 
несет ответственности за возникновения этих 
рисков и за их последствия для Инвестора. 

25. Miscellaneous. 25. Прочие условия. 
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25.1. All types of agreements that the Company 
concludes with the Customers executing the 
terms and conditions of these Regulations may 
be concluded by interchange via post, e-mail, 
facsimile or any other communication facility 
allowing to identify with certainty that the 
document comes from the Company or the 
Customer. 

25.1. Все виды соглаш ений, которыми будут 
обмениваться Компания и Клиенты при 
выполнении условий настоящ его Регламента, 
могут быть заключены путем обмена 
посредством почтовой, электронной, 
факсимильной или иной связи, позволяющей 
достоверно установить, что документ исходит 
от Компании или Клиента. 

25.2. Should one or more provisions hereof 
become invalid, null and void by any reason, it 
shall not effect validity of any other provision 
hereof. 

25.2. В случае если одно или более из 
положений настоящ его Регламента являются 
по какой-либо причине недействительными, 
не имеющими юридической силы, такая 
недействительность не оказывает влияния на 
действительность любого другого положения 
настоящ его Регламента, которые остаются в 
силе. 

26. Interpretation of Terms. 26. Термины. 

In these Regulations the following terms and 
expressions shall have the following meaning: 

Для целей настоящ его Регламента 
нижеуказанные термины имеют следующее 
значение: 

«Active Managed Account» - the Managed 
account is understood as active if its balance is 
above zero. 

«Активный Управляемый счет» - 
Управляемый счет считается активным, если 
его баланс больше нуля. 

«Balance of the Investor» - total amount of 
funds that belong to the Investor on the 
Managed account for the specific date, in the 
currency of the Managed account. Calculation 
formula is provided in clause 13. 

«Баланс Инвестора» - суммарная величина 
активов, принадлежащих Инвестору на 
Управляемом счете на конкретную дату, 
выраженная в валюте Управляемого счета. 
Формула для расчета дана в п.13. 

«Capital account of the Manager» - managed 
account that belongs to the Manager and is used 
for deposit of Capital of the Manager. 

«Счет капитала Управляющего» - 
управляемый счет, принадлежащий 
Управляющ ему, предназначенный для 
внесения Капитала Управляющ его. 

«Capital of the Manager» - funds that the 
Manager transfers to the Capital account of the 
Manager as a guarantee that Investors’ interests 
will be observed.  

«Капитал Управляющ его» - сумма средств, 
которую Управляющий перечисляет на Счет 
Капитала Управляющего в качестве гарантии 
соблюдения интересов Инвесторов. 
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«Commission for deposit» - Manager’s Offer 
feature determining the percentage from the 
Investor’s deposited funds that will be assigned 
to the Manager upon execution of the request 
for fund depositing. Calculation formula is 
provided in clause 13. 

«Комиссия за ввод» - параметр Оферты 
Управляющ его, задающ ий процент от 
вводимых средств Инвестора, который будет 
отчислен Управляющему при исполнении 
заявки на ввод средств. Формула для расчета 
дана в п.13. 

«Customer» - a Customer of the Company under 
the current Customer Agreement, provided 
he/she has an active trading account. 

«Клиент»  - Клиент Компании в соответствии 
с действующим Клиентским соглаш ением и 
при условии наличия действующего 
торгового счета. 

«Investor» - a Customer of the Company 
registered as an Investor for PAMM-account 
service. 

«Инвестор» - Клиент Компании, прошедший 
процедуру регистрации в качестве Инвестора 
по услуге «ПАММ-СЧЕТ». 

«Investor’s area» - Part of the Customer’s 
Personal area for trading on Investor’s Managed 
accounts.  

«Кабинет Инвестора» - раздел Личного 
кабинета Клиента, предназначенный для 
совершения операций по Управляемым 
счетам Инвестора. 

«Managed account» - a trading account of an 
Investor trading operations on which are made 
only within the PAMM-account and under 
conditions determined for a PAMM-account and 
Managed accounts. 

«Управляемый счет» - торговый счет, 
принадлежащ ий Инвестору, торговые 
операции по которому соверш аются 
исключительно в составе ПАММ-счета и на 
определенных для ПАММ-счета и 
Управляемых счетов условиях. 

«Managed account Factor» - a Managed 
account parameter that is calculated daily and 
determines a PAMM-account trading result 
share, that will be assigned to the relevant 
Managed account. Calculation formula is 
provided in clause 9.3.  

«Коэффициент Управляемого счета» - 
рассчитываемый ежедневно Компанией 
Параметр Управляемого счета, задающий 
долю торгового результата ПАММ-счета, 
которая будет отнесена к соответствующему 
Управляемому счету. Формула для расчета 
дана в п.9.3. 

«Managed funds of the Investor» - the 
Investor’s funds in ratio to which the Manager’s 
profit-share remuneration is calculated. The 
formula is provided in clause 13. 

«Средства Инвестора в управлении» - 
величина средств Инвестора, относительно 
которой ведется расчет Вознаграждения 
Управляющ его от прибыли. Формула для 
расчета дана в п.13. 

«Management» - trading operations of the 
Manager on Managed accounts when managing 
a PAMM-account in the interest of the Investor.  

«Управление» - совершение Управляющим 
торговых операций на Управляемых счетах 
посредством управления ПАММ-счетом в 
интересах Инвесторов. 
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«Manager» - a Customer of the Company 
registered as a Manager of the PAMM-account. 

«Управляющ ий» - Клиент Компании, 
прошедший процедуру регистрации в 
качестве Управляющ его по услуге «ПАММ-
СЧЕТ». 

«Manager’s area» - a part of the Customer’s 
Personal area for trading on the Manager’s 
PAMM-account. 

«Кабинет Управляющего» - раздел Личного 
кабинета Клиента, предназначенный для 
совершения операций по ПАММ-счету 
Управляющ его. 

«Manager’s Offer» - an Offer of the Manager 
consisting from a set of parameters used by the 
Company for calculation of the Manager’s 
Remuneration, and also determining other 
conditions of Managed accounts creation within 
the PAMM-account.  

«Оферта Управляющ его» - предложение 
Управляющ его, состоящее из набора 
параметров, используемых Компанией для 
расчета сумм вознаграждения Управляющего, 
а так же определяющих иные условия 
создания Управляемых счетов в составе 
ПАММ-счета. 

«Minimum remaining balance» - the 
Manager’s Offer feature determining the 
minimum possible remaining balance of the 
funds on the Investor’s balance in case the funds 
are withdrawn upon at the end of the Trading 
interval.  

«Минимальный остаток средств» - параметр 
Оферты Управляющ его, задающ ий 
минимально возможный остаток средств на 
Балансе Инвестора в случае списания средств 
при окончании Торгового интервала. 

«Minimum sum for deposit to the Managed 
account» - the Manager's offer feature 
specifying the minimum sum of the Investor's 
funds available for depositing to the Managed 
account with the Investor's balance above zero.  

«Минимальная сумма для пополнения 
Управляемого счета» - параметр Оферты 
Управляющ его, означающ ий минимальную 
сумму для ввода средств Инвестора на 
Управляемый счет с Балансом Инвестора 
больше нуля. 

«Minimum sum of investments» - the 
Manager's Offer feature specifying the Minimum 
sum of the Investor's funds available for 
depositing to the Managed account with the 
Investor's zero balance. 

«Минимальная сумма инвестиций» - 
параметр Оферты Управляющ его, 
означающ ий минимальную сумму для ввода 
средств Инвестора на Управляемый счет с 
Балансом Инвестора равным нулю. 

«PAMM-account (an account of the 
«alpari.pamm» type)» - a trading account that 
consists of one or several Managed accounts 
joined into one register in the trading platform, 
trading operations on which are made only by 
the Manager.  

«ПАММ-счет (счет типа «alpari.pamm»)» - 
торговый счет, который состоит из одного 
или нескольких Управляемых счетов, 
объединенных в единый регистр учета в 
торговой платформе, торговые операции по 
которому соверш аются исключительно 
Управляющ им. 
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«Manager’s Partner» - a Company’s Client, 
receiving an interest set by the Manager of the 
PAMM-account basing on any partnership 
between the Manager and the Partner. 

«Партнер Управляющего» - клиент 
Компании, получающий процент, 
установленный Управляющим ПАММ-счета, 
на основании какого-либо сотрудничества 
между Управляющим и Партнером.  

«PAMM-account Monitoring» - public 
monitoring of management results of the 
PAMM-account on the website of the Company.  

«Мониторинг ПАММ-счета» - публичный 
мониторинг результатов управления на 
ПАММ-счете на Сайте Компании. 

«PAMM-account Rollover» - daily procedure of 
execution of requests for funds 
deposit/withdrawal, Remuneration deduction, 
Calculation of Managed accounts factors, 
updates and mailing of the Investors’ statements 
and execution of other actions required for 
settlement in accordance with «PAMM-account» 
service.  

«Ролловер ПАММ-счетов» - ежедневная 
процедура исполнения заявок на ввод/вывод 
средств, отчисления вознаграждений, расчета 
Коэффициентов Управляемых счетов, 
обновления и рассылки Торговых отчетов 
Инвесторов и исполнения других действий, 
предусмотренных для расчета в соответствии 
с услугой «ПАММ-СЧЕТ». 

«Penalty for early withdrawal of funds» - 
Manager’s Offer feature determining the 
percentage from the Investor’s withdrawn funds 
that will be assigned to the Manager upon 
request for early withdrawal of funds. 
Calculation formula is provided in clause 13.  

«Штраф за досрочный вывод средств» - 
параметр Оферты Управляющ его, задает 
процент от выводимых средств Инвестора, 
который будет отчислен Управляющ ему при 
исполнении досрочной заявки на вывод 
средств. Формула для расчета дана в п.13. 

«Profit-share Remuneration of the Manager» 
- the Manager’s Offer feature determining the 
percentage from Investor’s Profit that will be 
assigned to the Manager upon distribution of 
profit. Calculation formula is provided in clause 
13. 

«Вознаграждение Управляющего от 
прибыли» - параметр Оферты Управляющего, 
задающий процент от прибыли Инвестора, 
который будет отчислен Управляющ ему при 
распределении прибыли. Формула для 
расчета дана в п.13. 

«Remuneration of the Manager for account 
management» - the Manager’s Offer feature 
determining the percentage from the Investor’s 
Balance that will be daily assigned to the 
Manager. Defined in per cent per annum and a 
sum 260 times less is daily withdrawn. 
Calculation formula is provided in clause 13. 

«Вознаграждение Управляющего за 
управление» - параметр Оферты 
Управляющ его, задающ ий процент от 
Баланса Инвестора, который будет ежедневно 
отчисляться Управляющему. Задается в 
процентах годовых, ежедневно списывается 
сумма в 260 раз меньш ая. Формула для 
расчета дана в п.13. 
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«Partner’s Remuneration for acquisition» - an 
interest of the Manager’s Remuneration of 
Profit, Manager’s Remuneration for managing, 
Commissions for deposit, paid to the Partner by 
the Manager only for the investors drawn by 
him (Partner).  

«Вознаграждение Партнера за 
привлечение» - процент от Вознаграждения 
Управляющ его от прибыли, Вознаграждения 
Управляющ его за Управление, Комиссии за 
ввод средств, отчисляемый Управляющим 
Партнеру только за привлеченных им 
(Партнером) инвесторов. 

«Shared Remuneration of the Partner» - an 
interest of all the Manager’s Remuneration 
(Manager’s Remuneration of Profit, Manager’s 
Remuneration for managing, Commissions for 
deposit, Penalty for early withdrawal), paid to 
the Partner by the Manager for any services.  

 «Долевое вознаграждение Партнера» - 
процент от всех вознаграждений 
Управляющ его (Вознаграждения 
Управляющ его от прибыли, Вознаграждения 
Управляющ его за Управление, Комиссии за 
ввод средств, Штрафа за Досрочный вывод), 
отчисляемый Управляющим Партнеру за 
оказание каких-либо услуг. 

«Statement» - Statements about transactions 
made by the Manager on the Investor’s Managed 
account sent by the Company to the Investor’s 
address.  

 

«Торговые отчеты («Statement»)» - 
направляемые Компанией в адрес Инвестора 
отчеты о совершенных сделках 
Управляющ его на Управляемом счете, 
принадлежащ ем Инвестору. 

«Trading inter val» - time period determined by 
the Manager at the moment of a PAMM-account 
registration, during which the management is 
carried out and at the end of which a Manager’s 
profit-share remuneration is calculated. 

 

«Торговый интервал» - временной период, 
определяемый Управляющ им в момент 
регистрации ПАММ-счета, в течение которого 
производится Управление, и по окончании 
которого производится расчет 
Вознаграждения Управляющего от прибыли. 

Alpari NZ Limited 

 

Alpari NZ Limited 
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